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о т  п е р е в о д Ч и к а

Обсценные эпиграммы Марциала для переводчиков представляют 
отдельную трудность. Особенность проблемы — в латыни нет 
«матерных», с точки зрения современной русскоязычной культуры, 
слов. Есть сексуально-эксплицитные, которые как ругательство 
воспринимались только в контексте оскорбления. В остальном эта 
группа слов нейтральна; напр. «futuere» ближе к современному 
русскому «трахать» и не эксплицитно как «ебать».

О нейтральности этой группы можно судить по анализу ее 
употребления. Например, «futuere» Марциал использует 
и в однозначно грубом, оскорбительном контексте (ср. IX II), 
и в таком, который никакой грубости не предполагает 
(ср. IX XLI). Если бы слово имело инвективную функцию, такой 
тонко чувствующий автор как Марциал в последнем случае его 
использовать бы не стал.

Отсюда у переводчика появляется дополнительный инструмент — 
в зависимости от макроконтекста, от отношения автора к адресату 
и ситуации, при переводе можно использовать эвфемизм, а можно 
«непечатное» выражение, привлекая, таким образом, максимум 
изобразительных средств своего языка.

Для сборника я отобрал 200 эпиграмм; в их числе 113 выпущенных  
царской цензурой в собрание Фета 1891-го, 67 — советской  
в собрание Петровского 1968-го. В 1994-м вышло полное собрание  
Марциала в переводе Петровского, без купюр. Однако в нем  
почти все нецензурные тексты пострадали до неузнаваемости;  
эвфемизмы и иносказания, которые привлекает Петровский,  
помимо беспомощности часто искажают смысл не только стиха,  
но всей эпиграммы.
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i  x x x i v

  Incustoditis et apertis, Lesbia, semper
    liminibus peccas nec tua furta tegis,
  et plus spectator quam te delectat adulter
    nec sunt grata tibi gaudia si qua latent;
5  at meretrix abigit testem veloque seraque
    raraque Summoeni fornice rima patet;
  a Chione saltem vel ab Iade disce pudorem:
    abscondunt spurcas et monumenta lupas;
  numquid dura tibi nimium censura videtur?
10   deprendi veto te, Lesbia, non futui.

i  x x x v

  Versus scribere me parum severos
  nec quos praelegat in schola magister,
  Corneli, quereris: sed hi libelli,
  tamquam coniugibus suis mariti,
5  non possunt sine mentula placere.
  Quid si me iubeas Talassionem
  verbis dicere non Talassionis?
  Quis Floralia vestit et stolatum
  permittit meretricibus pudorem?
10 Lex haec carminibus data est iocosis,
  ne possint, nisi pruriant, iuvare.
 Quare deposita severitate
  parcas lusibus et iocis rogamus,
  nec castrare velis meos libellos.
15  Gallo turpius est nihil Priapo.
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1

  Бросив открытую дверь, грехам предаешься и связей,
    Лесбия, не поспешишь спрятать ворованных ты.
  Больше, чем сам любодей, тебя услаждает твой зритель —
    в скрытой забаве тебе прелести нет никакой.
5  Даже блудница от глаз засовом со шторой спасется —
    редко какая мелькнет в склепе Суммения брешь.
  Ты у Хионы стыду, у Йады бы, чтоль, поучилась:
    блядям последним — и тем хоть на могилах приют.
  Слишком суров тебе суд мой кажется? Я запрещаю
10   трахать себя напоказ, вовсе не трахать себя.

2

  Мол, стишата пишу не слишком скромно,
  мол, не станут твердить такие в школе,
  ты, Корнелий, ворчишь. Но только книжки
  эти — точно супруг своей супруге:
5  мил насильно без члена быть не может.
  Как Талассию мне пропеть прикажешь
  без Талассия слов на свадьбе песню?
  Кто на Флоры одет бывает праздник?
  Кто стыдливость матрон в блудницах стерпит?
10 Дан закон шаловливым тот стишатам:
  если соли в них нет, они невкусны!
  Брось суровость свою, пощады шуткам
  сальным дай да остротам — так мы просим.
  Книжек ты холостить моих не вздумай —
15  мерзче нет ничего Приапа-галла.
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i  x x x v i i

  Ventris onus misero, nec te pudet, excipis auro,
    Basse, bibis vitro: carius ergo cacas.

i  x l v i

  Cum dicis «Propero, fac si facis», Hedyle, languet
  protinus et cessat debilitata Venus.
  Expectare iube: velocius ibo retentus.
    Hedyle, si properas, dic mihi, ne properem.

i  l v i i i

  Milia pro puero centum me mango poposcit:
    risi ego, sed Phoebus protinus illa dedit.
  Hoc dolet et queritur de me mea mentula secum
    laudaturque meam Phoebus in invidiam.
5  Sed sestertiolum donavit mentula Phoebo
    bis decies: hoc da tu mihi, pluris emam.

i  l x v

  Cum dixi ficus, rides quasi barbara verba
    et dici ficos, Caeciliane, iubes.
  Dicemus ficus, quas scimus in arbore nasci,
    dicemus ficos, Caeciliane, tuos.

i  l x x i i i

  Nullus in Urbe fuit tota qui tangere vellet
    uxorem gratis, Caeciliane, tuam,
  dum licuit. Sed nunc positis custodibus ingens
    turba fututorum est: ingeniosus homo es.

i  l x x i v

  Moechus erat: poteras tamen hoc tu, Paula, negare.
    Ecce vir est: numquid, Paula, negare potes?
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3

  Брюхо ты в бедное, Басс, (не стыдно тебе!) облегчаешь
    золото, пьешь из стекла. Сраться дороже, видать.

4

  Только ты, Гедил, взвопишь: «Давай, ну давай же!» — ослабнет
    тотчас Венера и вмиг бросит бессильно меня.
  Лучше вели подождать — пойду я быстрее зауздан.
    Гедил, уж если спешишь — требуй, чтоб я не спешил.

5

  Сотню с меня запросил торговец за мальчика тысяч;
    я посмеялся, а Феб сразу ему заплатил.
  Вот и зудит и ворчит моя на меня же елдина;
    Феб же кичится, мою зависть и ревность кормя.
5  Фебу, однако, елда доставила два миллиона!
    Дай-ка ты столько же мне — я и дороже куплю.

6

  «Дуля» когда я сказал, ты едко смеялся, и будто
    варвар я, Цецилиан, «фига» велел говорить.
  «Фигой» мы то назовем, что, знаем, растет на деревьях.
    «Дулей» же, Цецилиан, «фигу» твою назовем.

7

  В Городе всем никого, кто жаждал твою бы супругу,
    Цецилиан, совратить не было даром (пускай
  всем позволялось). Теперь ты стражу поставил, и валом
    пихарей лезет толпа. Ты не дурак человек.

8

  Был он любовником — ты могла отпираться, конечно.
    Стал он супругом — теперь, Павла, возьми отопрись?
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i  l x x v i i

  Pulchre valet Charinus, et tamen pallet.
  Parce bibit Charinus, et tamen pallet.
  Bene concoquit Charinus, et tamen pallet.
  Sole utitur Charinus, et tamen pallet.
5  Tingit cutem Charinus, et tamen pallet.
  Cunnum Charinus lingit, et tamen pallet.

i  l x x x i v

  Uxorem habendam non putat Quirinalis,
  cum velit habere filios, et invenit
  quo possit istud more: futuit ancillas
  domumque et agros implet equitibus vernis.
5  Pater familiae verus est Quirinalis.

i  x c

  Quod numquam maribus iunctam te, Bassa, videbam
    quodque tibi moechum fabula nulla dabat,
  omne sed officium circa te semper obibat
    turba tui sexus, non adeunte viro,
5  esse videbaris, fateor, Lucretia nobis:
    at tu, pro facinus, Bassa, fututor eras.
  Inter se geminos audes committere cunnos
    mentiturque virum prodigiosa Venus.
  Commenta es dignum Thebano aenigmate monstrum,
10   hic ubi vir non est, ut sit adulterium.

i  x c i i

  Saepe mihi queritur non siccis Cestos ocellis,
    tangi se digito, Mamuriane, tuo.
  Non opus est digito: totum tibi Ceston habeto,
    si deest nil aliud, Mamuriane, tibi.
5  Sed si nec focus est nudi nec sponda grabati
    nec curtus Chiones Antiopesve calix,
  cerea si pendet lumbis et scripta lacerna
    dimidiasque nates Gallica paeda tegit,
 pasceris et nigrae solo nidore culinae
10   et bibis inmundam cum cane pronus aquam:
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9

  Совсем здоров как бык Харин, да вот бледен.
  Совсем почти не пьет Харин, да вот бледен.
  Желудок варит, жрет Харин, да вот бледен.
  Торчать на солнце стал Харин, да вот бледен.
5  Румянить рожу стал Харин, да вот бледен.
  Лизать у женщин стал Харин, да вот бледен.

1 0

  Держать жену считает Квиринал лишним.
  Чтоб были дети, все же он нашел способ,
  каким возможно их добыть, — рабынь дрючит,
  плодит земле и дому всадников рабских.
5  Отец семейства, да уж, Квиринал точно.

1 1

  Басса, ни разу тебя с мужчиной я рядом не видел.
    Места и в сплетнях с тобой рядом любовникам нет.
  Каждую прихоть, тебя вокруг обступив, выполняет
    женского пола, мужчин не подпуская, толпа.
5  Нашу, признаюсь, в тебе я видел Лукрецию, Басса.
    Ты, оказалось, — увы! — ебарем просто была.
  Тыкать решила в пизду пиздой ты. Кривая Венера
    в мужа, подлог сотворив дикий, тебя облекла.
  Чудо свершилось тобой, фиванской достойно загадки, —
10   как без посредства мужчин можно рога наставлять.

1 2

  Часто мне с мокрыми Цест глазенками жалобно плачет,
    пальцем что лезешь к нему, Мамурианчик, своим.
  Палец не нужен — бери всего целиком себе Цеста,
    если не знаешь нужды, Мамурианчик, в другом.
5  Если пустует очаг, нет ложа на голой кровати,
    битых Хионы горшков нет, Антиопиных чаш;
  грязной на яйцах висит засаленный плащ занавеской,
    наполовину лишь зад галльской рубахой прикрыт;
  если ты чадом одним из черной харчишься кухарни,
10   грязную воду из луж если с собаками пьешь —
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  non culum (neque enim est culus, qui non cacat olim)
    sed fodiam digito qui superest oculum:
  nec me zelotypum nec dixeris esse malignum.
    Denique pedica, Mamuriane, satur.

i  x c i v

  Cantasti male, dum fututa es, Aegle.
  Iam cantas bene: basianda non es.

i  x c v i

  Si non molestum est teque non piget, scazon,
  nostro rogamus pauca verba Materno
  dicas in aurem sic ut audiat solus.
  Amator ille tristium lacernarum
5  et baeticatus atque leucophaeatus,
 qui coccinatos non putat viros esse
  amethystinasque mulierum vocat vestes,
  nativa laudet, habeat et licet semper
  fuscos colores, galbinos habet mores.
10 Rogabit, unde suspicer virum mollem.
  Una lavamur: aspicit nihil sursum,
 sed spectat oculis devorantibus draucos
  nec otiosis mentulas videt labris.
  Quaeris quis hic sit? Excidit mihi nomen.

i  c v i

  Interponis aquam subinde, Rufe,
  et si cogeris a sodale, raram
  diluti bibis unciam Falerni.
  Numquid pollicita est tibi beatam
5  noctem Naevia sobriasque mavis
  certae nequitias fututionis?
  Suspiras, retices, gemis: negavit.
  Crebros ergo licet bibas trientes
  et durum iugules mero dolorem.
10 Quid parcis tibi, Rufe? Dormiendum est.
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  жопу (ведь это совсем не жопа, раз гадить не может)
    трогать не буду, а глаз пальцем последний проткну.
  Не говори, что такой злодей я и злобный ревнивец, —
    в жопу на сытый живот, Мамурианчик, втыкай.

1 3

  Эгла, трахнут тебя — гнусавишь мерзко.
  Вот поешь соловьем — лобзать не будем.

1 4

  Не в тягость если, скадзон, если не стыдно,
  шепни Матерну, просим, на ухо слово
  (но только тихо, чтобы слышал один он):
  «Плащей поклонник кто угрюмых и мрачных,
5  кто сам в бетийской шерсти пепельно-серой,
  в червец одетых кто за мужа не держит,
  кто кличет бабьим платье в цвет аметиста,
  природы цвет кто хвалит, носит, имеет
  цвета всегда глухие — нравом зеленый».
10 Зачем женой его, он спросит, считаю?
  Встречаюсь в бане — низом шарит глазами
  и взглядом жадным жарит пихарей в жопу,
  жуя губами алчно, зрит на хуины.
  Сказать ты просишь имя? Имя забыл я.

1 5

  Руф, себе постоянно воду плещешь;
  редко, если заставит друг, бывает,
  каплю жидкого раз хлебнешь фалерна.
  Право, Невия ночь тебе блаженства
5  дать сулила, и вот шалить в прилежной —
  трезвый сам — вожделеешь верной дрючке.
  Вздох, молчание, стон — послала дальше.
  Треть осталось теперь глушить за третью!
  Злое в чистом вине топить страданье!
10 Что скупиться-то, Руф? Храпеть придется.
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i i  i x

  Scripsi, rescripsit nil Naevia, non dabit ergo.
    Sed puto quod scripsi legerat: ergo dabit.

i i  x x v

  Das numquam, semper promittis, Galla, roganti.
    Si semper fallis, iam rogo, Galla, nega.

i i  x x v i i i

  Rideto multum qui te, Sextille, cinaedum
    dixerit et digitum porrigito medium.
  Sed nec pedico es nec tu, Sextille, fututor,
  calda Vetustinae nec tibi bucca placet.
5  Ex istis nihil es, fateor, Sextille: quid ergo es?
    nescio, sed tu scis res superesse duas.

i i  x x x i

  Saepe ego Chrestinam futui. Det quam bene quaeris?
    Supra quod fieri nil, Mariane, potest.

i i  x x x i i i

  Cur non basio te, Philaeni? Calva es.
  Cur non basio te, Philaeni? Rufa es.
  Cur non basio te, Philaeni? Lusca es.
  Haec qui basiat, o Philaeni, fellat.

i i  x x x i v

  Cum placeat Phileros tota tibi dote redemptus,
    tres pateris natos, Galla, perire fame.
  Praestatur cano tanta indulgentia cunno,
    quem nec casta potest iam decuisse Venus.
5  Perpetuam di te faciant Philerotis amicam,
    o mater, qua nec Pontia deterior.
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1 6

  Невии я написал — не пишет. Не даст, понимаю.
    Да, но письмо-то прочла, так ведь? Получится — даст.

1 7

  Дать никогда не даешь, но всем без конца обещаешь.
    Ежели врешь ты всегда, Галла, — прошу, откажи!

1 8

  Смейся над тем от души, тебя обозвал кто кинедом;
    палец ему протяни средний ты тоже, Секстилл.
  Ни мужикам не суешь, ни бабам, Секстилл, не втыкаешь,
    ни Ветустины уста жаркие не признаешь.
5  Ты ни такой, ни другой, ни третий, Секстилл. Так который?
    Мне невдомек, а тебе двое знакомы еще.

1 9

  Часто Хрестину имел. Пытаешь разнюхать, дает как?
    Больше нигде ничего так, Мариан, не дают.

2 0

  Не целую тебя за что? Лыса ты.
  Не целую тебя за что? Рыжа ты.
  Не целую тебя за что? Крива ты.
  Кто целует тебя — сосет, Филена.

2 1

  Любит тебя Филерот, откупленный целым наследством,
    Галла, а трое зато с голоду мрут сыновей.
  Негу такую пизда твоя получает седая —
    чистой Венере какой не заслужить никогда.
5  Отдали б боги тебя навек Филероту в подружки!
    Матушка, хуже какой Понтии даже не быть.
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i i  x x x i x

  Coccina famosae donas et ianthina moechae:
    vis dare quae meruit munera, mitte togam.

i i  x l i i

  Zoile, quid solium subluto podice perdis?
    Spurcius ut fiat, Zoile, merge caput.

i i  x l i i i

	 Κοινὰ	φίλων: haec sunt, haec sunt tua, Candide, κοινά,
    quae tu magnilocus nocte dieque sonas:
  te Lacedaemonio velat toga lota Galaeso
    vel quam seposito de grege Parma dedit:
5  at me, quae passa est furias et cornua tauri,
    noluerit dici quam pila prima suam.
  Misit Agenoreas Cadmi tibi terra lacernas:
    non vendes nummis coccina nostra tribus.
  Tu Libycos Indis suspendis dentibus orbis:
10   fulcitur testa fagina mensa mihi.
  Inmodici tibi flava tegunt chrysendeta mulli:
    concolor in nostra, cammare, lance rubes;
  grex tuus Iliaco poterat certare cinaedo:
    at mihi succurrit pro Ganymede manus.
15  Ex opibus tantis veteri fidoque sodali
    das nihil et dicis, Candide, κοινὰ	φίλων.

i i  x l v

  Quae tibi non stabat praecisa est mentula, Glypte.
    Demens, cum ferro quid tibi? Gallus eras.

i i  x l v i i

  Subdola famosae moneo fuge retia moechae,
    levior o conchis, Galle, Cytheriacis.
  Confidis natibus? Non est pedico maritus:
    quae faciat duo sunt: irrumat aut futuit.
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2 2

  Платья лиловые шлешь да красные бляди прожженной.
    Хочешь подарок послать правильный — тогу пошли.

2 3

  Зоил, ты ванну зачем, очко подмывая, поганишь?
    Хочешь сильнее засрать — голову, Зоил, засунь.

2 4

  «Общее все у друзей». И как понимаешь ты, Кандид,
    круглые сутки о чем высокопарно звучишь?
  Пряжа для тоги твоей в лаконском Галезе промыта,
    или с отборных овец пармского стада снята —
5  чучело, ярость рогов что первую бычьих встречает,
    тоги моей никогда жалкой себе не возьмет.
  Шлет Агенора тебе земля дорогие лацерны —
    наших пурпурных одежд за три гроша не продашь.
  Ножки ливийских столов твоих — из индийского бивня —
10   мой лишь простым черепком буковый столик подперт.
  Золото блюд у тебя громады устлали султанки —
    красный омарик, моих плошек воруешь ты цвет.
  Стадо могло бы твое с троянским поспорить кинедом —
    мне Ганимедом моим служит моя же рука.
15  Ты, от такого куска старинному верному другу
    выделив фигу, звенишь: «общее все у друзей»?

2 5

  Хрен у тебя не стоял — его ты отрезал, безумец,
    Глипт. Для чего тебе нож? Был ты и раньше петух.

2 6

  Шлюхи позорной беги коварных сетей, заклинаю!
    Пусть и Киферы самой раковин чище ты, Галл.
  Веришь, что жопа спасет? Напрасно, супруг не пердолит
    в жопу. Он трахает в рот только и женщин ебет.



м .  v a l e r i  m a r t i a l i s  e p i g r a m m a t a 18

i i  x l i x

  Uxorem nolo Telesinam ducere: quare?
  Moecha est. Sed pueris dat Telesina. Volo.

i i  l

  Quod fellas et aquam potas, nil, Lesbia, peccas.
    Qua tibi parte opus est, Lesbia, sumis aquam.

i i  l i

  Unus saepe tibi tota denarius arca
    cum sit et hic culo tritior, Hylle, tuo,
  non tamen hunc pistor, non auferet hunc tibi copo,
    sed si quis nimio pene superbus erit.
5  Infelix venter spectat convivia culi
    et semper miser hic esurit, ille vorat.

i i  l x

  Vxorem armati futuis, puer Hylle, tribuni,
    supplicium tantum dum puerile times.
  Vae tibi, dum ludis, castrabere. Iam mihi dices
    «Non licet hoc». Quid? Tu quod facis, Hylle, licet?

i i  l x i

  Cum tibi vernarent dubia lanugine malae,
    lambebat medios inproba lingua viros.
  Postquam triste caput fastidia vispillonum
    et miseri meruit taedia carnificis,
5  uteris ore aliter nimiaque aerugine captus
    adlatras nomen quod tibi cumque datur.
  Haereat inguinibus potius tam noxia lingua:
    nam cum fellaret, purior illa fuit.

i i  l x i i

  Quod pectus, quod crura tibi, quod bracchia vellis,
    quod cincta est brevibus mentula tonsa pilis:
  hoc praestas, Labiene, tuae — quis nescit? — amicae.
    Cui praestas, culum quod, Labiene, pilas?
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2 7

  В жены себе не хочу я брать Телезину. Причина?
    Блядь. Обожает давать мальчикам, кстати… Хочу.

2 8

  Правильно, Лесбия, пьешь, когда отсосешься, водичку.
    Ты промываешь себе, Лесбия, нужную часть.

2 9

  Часто один у тебя денарий в шкатулке скучает,
    Гилл, да истерся и тот жопы сильнее твоей.
  Только, увы, ни шинкарь, ни пекарь его не получит —
    кто преогромный елдак гордо таскает, возьмет.
5  Бедный живот на прием глазеет роскошный у жопы —
    голодом мучится тот, власть обжирается та.

3 0

  Гилл, ты жену, сосунок, ебешь войскового трибуна —
    думаешь, драть сосунков больше не будут всерьез.
  Гилл, доиграешься. Хрен отрежут — поплачешь. «Но делать
    так запретили!» А кто шутки твои разрешил?

3 1

  Редким покрылись едва пушком твои гладкие щеки,
    твой непотребный язык яйца уже лобызал.
  Позже, когда голова твоя опротивела мерзким
    гнусная всем палачам и веспиллонам, ты стал,
5  завистью дикой гоним, использовать рот по-другому —
    брешешь на всех, на кого только ни скажут, теперь.
  Яйца слюнявить язык поганый пусть снова вернется —
    раньше, когда он сосал, чище он все-таки был.

3 2

  Ладно, ты грудь ощипал и выщипал икры с руками.
    Ладно, в газоне твой хрен бритый коротком торчит.
  Так для своей, Лабиен, усердствуешь — знаем! — девчонки.
    Вот для кого, Лабиен, жопу усердствуешь брить?



м .  v a l e r i  m a r t i a l i s  e p i g r a m m a t a 20

i i  l x x

  Non vis in solio prius lavari
  quemquam, Cotile: causa quae, nisi haec est,
  undis ne fovearis irrumatis?
  primus te licet abluas: necesse est
5  ante hic mentula, quam caput, lavetur.

i i  l x x i i i

  Quid faciat volt scire Lyris: quod sobria: fellat.

i i  l x x x i i i

  Foedasti miserum, marite, moechum,
  et se, qui fuerant prius, requirunt
 trunci naribus auribusque voltus.
  Credis te satis esse vindicatum?
5  Erras: iste potest et irrumare.

i i  l x x x i v

  Mollis erat facilisque viris Poeantius heros:
  vulnera sic Paridis dicitur ulta Venus.
  Cur lingat cunnum Siculus Sertorius, hoc est:
    abs hoc occisus, Rufe, videtur Eryx.

i i  l x x x v i

  Quod nec carmine glorior supino
  nec retro lego Sotaden cinaedum,
  nusquam Graecula quod recantat echo
  nec dictat mihi luculentus Attis
5  mollem debilitate galliambon:
  non sum, Classice, tam malus poeta.
 Quid si per gracilis vias petauri
  invitum iubeas subire Ladan?
  Turpe est difficiles habere nugas
10 et stultus labor est ineptiarum.
  Scribat carmina circulis Palaemon,
  me raris iuvat auribus placere.
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3 3

  Пропускать никого вперед не хочешь,
  Котил, в ванну. Воды, видать, погано,
  отсосала что хрен кому-то, тронуть?
  Первым мойся, изволь. Но будешь прежде
5  мыть чем голову, мой тогда головку.

3 4

  Хочет что было узнать Лирида. Что с трезвой — сосала.

3 5

  Блядуна изувечил, муж, беднягу —
  по ушам отсеченным рожа плачет,
  свой отрубленный нос напрасно ищет.
  Отомстил за себя, считаешь, делом?
5  Ты не прав — отыметь и в рот сумеет.

3 6

  Сластолюбив и мужам Пеанта герой был уступчив —
    так за Париса стрелу мстила Венера ему.
  Лижет пизду языком за то сицилиец Серторий,
    что, вероятно, убил Эрика, Руф, он бойца.

3 7

  Пусть совсем не хвалюсь стихом обратным,
  блядских вспять не читаю пусть сотадов,
  эхом пусть не вторю гречат нисколько,
  Аттис пусть не диктует мне пригожий
5  что лежит галлиямбов стих бессильно —
  я совсем не плохой поэт ведь, Классик.
  Вот попробуй тропой петавра узкой
  против воли пройти заставить Лада?
  Стыдно вздором себя мудреным тешить;
10 глуп тот труд, что приложен к бредням детским.
  Пишет пусть для своих кружка Палемон;
  я не каждым ушам пусть сладок буду.
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i i  l x x x i x

  Quod nimio gaudes noctem producere vino,
    ignosco: vitium, Gaure, Catonis habes.
  Carmina quod scribis Musis et Apolline nullo,
    laudari debes: hoc Ciceronis habes.
5  Quod vomis, Antoni: quod luxuriaris, Apici.
    Quod fellas, vitium dic mihi cuius habes?

i i i  x x i v

  Vite nocens rosa stabat moriturus ad aras
    hircus, Bacche, tuis victima grata focis.
  Quem Tuscus mactare deo cum vellet haruspex,
    dixerat agresti forte rudique viro,
5  ut cito testiculos et acuta falce secaret,
    taeter ut immundae carnis abiret odor.
 Ipse super virides aras luctantia pronus
    dum resecat cultro colla premitque manu,
 ingens iratis apparuit hernia sacris.
10   Occupat hanc ferro rusticus atque secat,
  hoc ratus antiquos sacrorum poscere ritus
    talibus et fibris numina prisca coli.
  Sic, modo qui Tuscus fueras, nunc Gallus haruspex,
    dum iugulas hircum, factus es ipse caper.

i i i  x l i v

  Occurrit tibi nemo quod libenter,
  quod, quacumque venis, fuga est et ingens
  circa te, Ligurine, solitudo,
  quid sit, scire cupis? Nimis poeta es.
5  Hoc valde vitium periculosum est.
  Non tigris catulis citata raptis,
  non dipsas medio perusta sole,
  nec sic scorpios inprobus timetur.
  Nam tantos, rogo, quis ferat labores?
10 Et stanti legis et legis sedenti,
 currenti legis et legis cacanti.
  In thermas fugio: sonas ad aurem.
  Piscinam peto: non licet natare.
  Ad cenam propero: tenes euntem.
15  Ad cenam venio: fugas sedentem.
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3 8

  Что за вином напролет ты ночи проводишь без меры —
    это простительно, Гавр, это Катона порок.
  Что сочиняешь стихи, не ведая Муз с Аполлоном, —
    то похвалить мы должны, то Цицерона порок.
5  Будто Антоний блюешь, обжорствуешь будто Апиций...
    Ну а сосать-то, скажи, чей перенял ты порок?

3 9

  Лозу глодавший козел на смерть благодарственной жертвой,
    было, к твоим алтарям, Вакх, обреченный предстал.
  Тусский гаруспик, заклать его собиравшийся богу,
    сельскому (тот помогал) просто велел простаку
5  взять да отрезать ножом козлу, не зевая, шулята —
    мяса дурная прошла чтобы нечистого вонь.
  Сам же, когда к алтарю склонившись цветущему, горло
    бившейся резать хотел жертвы, рукой придавив, —
  всем, оскорбляя обряд, явил преогромную грыжу.
10   Тотчас хватает мужик ножик и грыжу сечет
  (верно, обычай того старинный святых приношений
    требует — чтут божество древнее мясом таким).
  Был ты этрусским, теперь гаруспиком сделался галльским
    и, закалая козла, сделался сам чуваком.

4 0

  Нет такого, кто рад тебя бы встретить.
  Все бегут, Лигурин, куда ни выйдешь,
  от тебя, и вокруг всегда пустыня.
  Хочешь знать, почему? Сверх всякой меры
5  ты поэт. А порок такой кошмарен.
  Ни тигрица, тигрят что зла утратой,
  ни на солнце змея, горит что жаром,
  ни лютой скорпион не так смертельны.
  Кто стерпел бы, скажи, такие муки?
10 Я стою — ты читаешь. Сел — читаешь.
  Я бегу — ты читаешь. Сру — читаешь.
  В термы смылся — жужжишь и там мне в ухо.
  Я в бассейн — ты там, не дашь поплавать.
  Я спешу на обед — меня хватаешь.
15  Я пришел на обед — сгоняешь с ложа.
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  Lassus dormio: suscitas iacentem.
  Vis, quantum facias mali, videre?
  Vir iustus, probus, innocens timeris.

i i i  l x i x

  Omnia quod scribis castis epigrammata verbis
    inque tuis nulla est mentula carminibus,
  admiror, laudo; nihil est te sanctius uno:
    at mea luxuria pagina nulla vacat.
5  Haec igitur nequam iuvenes facilesque puellae,
    haec senior, sed quem torquet amica, legat.
  At tua, Cosconi, venerandaque sanctaque verba
  a pueris debent virginibusque legi.

i i i  l x x

  Moechus es Aufidiae, qui vir, Scaevine, fuisti;
    rivalis fuerat qui tuus, ille vir est.
  Cur aliena placet tibi, quae tua non placet, uxor?
    Numquid securus non potes arrigere?

i i i  l x x i

  Mentula cum doleat puero, tibi, Naevole, culus.
    Non sum divinus, sed scio quid facias.

i i i  l x x i i

  Vis futui, nec vis mecum, Saufeia, lavari.
    Nescio quod magnum suspicor esse nefas.
  Aut tibi pannosae dependent pectore mammae,
    aut sulcos uteri prodere nuda times,
5  aut infinito lacerum patet inguen hiatu,
    aut aliquid cunni prominet ore tui.
  Sed nihil est horum, credo, pulcherrima nuda es.
    Si verum est, vitium peius habes: fatua es.

i i i  l x x i i i

  Dormis cum pueris mutuniatis,
  et non stat tibi, Galle, quod stat illis.
  Quid vis me, rogo, Phoebe, suspicari?
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  Я устал и заснул — меня разбудишь.
  Видишь, сколько творить ты зла способен?
  Муж ты честный, невинный, чистый... Страшный!

4 1

  Все эпиграммы сухим ты пишешь воздержанным слогом;
    хуй в сочиненьях твоих места себе не нашел.
  Я восхищаюсь, хвалю! Единственный всех благочестьем
    ты превзошел. У меня — без срамоты ни листа.
5  Стало быть, плевый юнец, доступная дева, подружкой
    старец томимый пускай вирши читают мои.
  Что до почтенных твоих, Косконий, священных творений —
    мальчик такие стихи с девочкой должен читать.

4 2

  Был ты Авфидии муж, теперь ты Авфидии трахаль.
    Твой же соперник теперь, Сцевин, — Авфидии муж.
  Предпочитаешь своей жену отчего так чужую?
    Видно, совсем не стоит, если живешь без проблем.

4 3

  Мучит мальчишку елда, ты жопой замучился, Невол.
    Я не оракул, но чем будешь лечиться, скажу.

4 4

  Трахаться хочешь со мной, Савфея, — купаться не хочешь.
    Видно, пытаешься скрыть некий жестокий порок.
  Или свисают с груди лохмотьями дряблые сиськи.
    Или в морщинах светить брюха боишься бурдюк.
5  Или немереной пах истерзанный бездной зияет.
    Или торчит из твоих что-то влагалища уст.
  Нет никакой там беды — уверен, прекрасна нагая.
    Хуже беду, если так, прячешь ты — дура тогда.

4 5

  С длиннохреными спишь ты, Феб, юнцами.
  Только твой не стоял там хрен и рядом.
  В чем тебя заподозрить, Феб, не знаешь?
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  Mollem credere te virum volebam,
5  sed rumor negat esse te cinaedum.

i i i  l x x i v

  Psilothro faciem levas et dropace calvam.
    Numquid tonsorem, Gargiliane, times?
  Quid facient ungues? Nam certe non potes illos
    resina, Veneto nec resecare luto.
5  Desine, si pudor est, miseram traducere calvam:
    hoc fieri cunno, Gargiliane, solet.

i i i  l x x v

  Stare, Luperce, tibi iam pridem mentula desit,
    luctaris demens tu tamen arrigere.
  Sed nihil erucae faciunt bulbique salaces,
    inproba nec prosunt iam satureia tibi.
5  Coepisti puras opibus corrumpere buccas:
  sic quoque non vivit sollicitata Venus.
  Mirari satis hoc quisquam vel credere possit,
    quod non stat, magno stare, Luperce, tibi?

i i i  l x x v i

  Arrigis ad vetulas, fastidis, Basse, puellas,
    nec formosa tibi, sed moritura placet.
  Hic, rogo, non furor est, non haec est mentula demens?
    Cum possis Hecaben, non potes Andromachen.

i i i  l x x i x

  Rem peragit nullam Sertorius, inchoat omnes;
    hunc ego, cum futuit, non puto perficere.

i i i  l x x x

  De nullo loqueris, nulli maledicis, Apici:
    rumor ait linguae te tamen esse malae.
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  Мягкожопым тебя считать готов я.
5  Вот молва не зовет тебя кинедом.

4 6

  Чистишь псилотром лицо, и лысину дропаком чистишь.
    Нешто пугает тебя, Гаргилиан, брадобрей?
  Что же с ногтями тогда? Ведь ты не сумеешь лазурной
    глиной, не сможешь смолой ногти, наверно, остричь?
5  Гаргилиан, постыдись! Позорить несчастную хватит
    лысину. Делают так люди обычно с пиздой.

4 7

  Хрен твой несчастный давно, Луперк, перестал подниматься.
    Ты же, безумец, поднять все-таки бьешься его.
  Пользы эрука тебе и лук-похотник не приносят,
    не помогает тебе чабер-развратник лихой.
5  Стал, наконец, совращать невинные деньгами губы —
    с деньгами тоже твоей страсти Венера мертва.
  Кто удивится, Луперк, кто может тому не поверить,
    что неспособное встать дорого встало тебе.

4 8

  Басс, возбуждают тебя старухи — девчонки коробят.
    Любишь не тех, кто красив, — тех, кто в могиле ногой.
  Разве такое не бред? Не сбрендила разве головка?
    Если Гекубу берет, а с Андромахой лежит.

4 9

  Дело Серторий начнет любое — ни разу не кончит.
    Если засунет куда — знать, не кончает и там.

5 0

  Ты никого не хулишь, Апиций, — ни словом не тронешь.
    Только молва говорит — погань язык у тебя.
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i i i  l x x x i

  Quid cum femineo tibi, Baetice galle, barathro?
    haec debet medios lambere lingua viros.
  Abscisa est quare Samia tibi mentula testa,
    si tibi tam gratus, Baetice, cunnus erat?
5  Castrandum caput est: nam sis licet inguine Gallus,
    sacra tamen Cybeles decipis: ore vir es.

i i i  l x x x i i

  Conviva quisquis Zoili potest esse,
  summemmianas cenet inter uxores
  curtaque Ledae sobrius bibat testa:
 hoc esse levius puriusque contendo.
5  Iacet occupato galbinatus in lecto
 cubitisque trudit hinc et inde convivas
  effultus ostro Sericisque pulvillis.
  Stat exoletus suggeritque ructanti
  pinnas rubentes cuspidesque lentisci,
10 et aestuanti tenue ventilat frigus
  supina prasino concubina flabello,
  fugatque muscas myrtea puer virga.
  Percurrit agili corpus arte tractatrix
  manumque doctam spargit omnibus membris;
15  digiti crepantis signa novit eunuchus
 et delicatae sciscitator urinae
  domini bibentis ebrium regit penem.
  At ipse retro flexus ad pedum turbam
  inter catellas anserum exta lambentis
20 partitur apri glandulas palaestritis
  et concubino turturum natis donat;
  ligurumque nobis saxa cum ministrentur
  vel cocta fumis musta Massilitanis,
  opimianum morionibus nectar
25  crystallinisque murrinisque propinat.
  Et Cosmianis ipse fuscus ampullis
  non erubescit murice aureo nobis
  dividere moechae pauperis capillare.
  Septunce multo deinde perditus stertit:
30 nos accubamus et, silentium rhonchis
  praestare iussi, nutibus propinamus.
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5 1

  В женскую, галл, отчего, бетиец, стремишься ты бездну?
    Твой ведь язык обречен яйца мужские лизать.
  Хрен для чего черепком обрезал самосским, коль скоро
    сладки, бетиец, тебе клиторы были всегда?
5  Голову надо тебе кастрировать. Яйцами галл ты;
    только Кибелу в обман вводишь — губами ты муж.

5 2

  Любой, кто сможет быть у Зоила гостем,
  обедать лучше пусть идет к сумменийским женам,
  и к Леде трезвый пить из кружки разбитой —
  и срам не тот, да просто проще, так я прикину.
5  Разлегся весь в зеленом, ложе захапав,
  гостей толкая локтем справа и слева,
  подушек стог себе подгреб пурпурного шелка.
  Рыгнет — подаст ему сейчас же педрила
  багряных перьев, острых чисток мастичных;
10 а станет жарко, — рядом лежа, зеленым
  прохладу дрючка нежно веером гонит,
  и мух гоняет мальчик миртовой веткой.
  По телу ловко шарит рукой массажистка,
  рукой искусной каждый член ублажая.
15  А щелкнет пальцем — тут же евнух-дежурный,
  эксперт большой знаток мочи драгоценной,
  хозяйский хрен хмельной в горшок направляет.
  А тот, к толпе склонившись, — что собачонок
  среди, гуся грызущих потрох, — копченый
20 язык кабаний делит между борцами,
  сует дрючку-любимцу горлицы гузку.
  Со скал лигурских вина нам наливая,
  и муста, что горел в дыму массилийском,
  шутов своих бальзам Опимия своре
25  в хрустальный кубок, в чашу-муррину плещет.
  Течет духами сам из фляжек от Косма,
  в подарок нам ракушку слать не краснеет
  помады, блядям только бедным что впору.
  И вот, по семь упившись чашами унций,
30 храпит — лежим, блюсти по храпу приказа
  покой должны, — кивками пьем за здоровье.
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  Hos Malchionis patimur inprobi fastus,
  nec vindicari, Rufe, possumus: fellat.

i i i  l x x x i v

  Quid narrat tua moecha? Non puellam
  dixi, Gongylion. Quid ergo? Linguam.

i i i  l x x x v

  Quis tibi persuasit naris abscidere moecho?
    Non hac peccatum est parte, marite, tibi.
  Stulte, quid egisti? Nihil hic tibi perdidit uxor,
    cum sit salva tui mentula Deiphobi.

i i i  l x x x v i i

  Narrat te, Chione, rumor numquam esse fututam
  atque nihil cunno purius esse tuo.
  Tecta tamen non hac, qua debes, parte lavaris:
    si pudor est, transfer subligar in faciem.

i i i  l x x x v i i i

  Sunt gemini fratres, diversa sed inguina lingunt.
    Dicite, dissimiles sunt magis, an similes?

i i i  l x x x i x

  Utere lactucis et mollibus utere malvis:
    nam faciem durum, Phoebe, cacantis habes.

i i i  x c i

  Cum peteret patriae missicius arva Ravennae,
    semiviro Cybeles cum grege iunxit iter.
  Huic comes haerebat domini fugitivus Achillas
    insignis forma nequitiaque puer.
5  Hoc steriles sensere viri: qua parte cubaret
    quaerunt. Sed tacitos sensit et ille dolos:
  mentitur, credunt. Somni post vina petuntur:
    continuo ferrum noxia turba rapit



м .  в а л е р и й  м а р ц и а л  э п и г р а м м ы 31

  Терпеть должны такую спесь Малхиона,
  и мести, Руф, нам нет никак — хуесосит.

5 3

  Что расскажет твоя, Гонгилий, шлюха?
  Я не девку имел в виду — язык твой.

5 4

  Нос ты отрезал зачем любовнику, кто надоумил?
    Вовсе не этот, супруг, орган тебя оскорбил.
  Что ты наделал, дурак? Жена при своем ведь осталась,
    если остался с елдой в целости твой Деифоб.

5 5

  Слухи, Хиона, твердят — тебя никогда не имели,
    и целомудренней нет дырки твоей ничего.
  Все же, купаясь, себе не то прикрываешь, что надо.
    Если имеется стыд, скрой сублигаром лицо.

5 6

  Братья они близнецы, но лижут у разных, однако.
    Схожести больше, скажи, или несхожести в них?

5 7

  Кушай зеленый салат и мальву ты нежную кушай,
    Феб. Посмотреть на тебя — все не просрешься никак.

5 8

  К нивам солдат отставной родным направляясь равеннским,
    к шайке Кибелы скопцов, было, в дороге пристал.
  Беглый попутчиком был невольник Ахиллас солдату,
    редкий красавец-юнец, редкий такой же срамник.
5  Это кастраты прознав, «С какой стороны, — вопрошают, —
    ляжешь?» Однако беглец тайные козни постиг.
  Мальчик соврал, петухи поверили. Выпив, заснули.
    Тотчас схватила ножи банда преступная... Чик!
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  exciduntque senem, spondae qui parte iacebat;
10   namque puer pluteo vindice tutus erat.
  Subpositam quondam fama est pro virgine cervam,
    at nunc pro cervo mentula subposita est.

i i i  x c i i

  Ut patiar moechum, rogat uxor, Galle, sed unum.
    Huic ego non oculos eruo, Galle, duos?

i i i  x c i i i

  Cum tibi trecenti consules, Vetustilla,
  et tres capilli quattuorque sint dentes,
  pectus cicadae, crus colorque formicae;
  rugosiorem cum geras stola frontem
5  et araneorum cassibus pares mammas;
  cum conparata rictibus tuis ora
  Niliacus habeat corcodilus angusta;
  meliusque ranae garriant Ravennates,
  et Atrianus dulcius culex cantet;
10 videasque quantum noctuae vident mane,
  et illud oleas quod viri capellarum;
  et anatis habeas orthopygium macrae;
  senemque Cynicum vincat osseus cunnus;
  cum te lucerna balneator extincta
15  admittat inter bustuarias moechas;
  cum bruma mensem sit tibi per Augustum
  regelare nec te pestilentia possit:
  audes ducentas nuptuire post mortes
  virumque demens cineribus tuis quaeris
20 prurire. Quid si sarire velit saxum?
  Quis coniugem te, quis vocabit uxorem,
  Philomelus aviam quam vocaverat nuper?
  Quod si cadaver exigis tuum scalpi,
  sternatur а Coricle clinico lectus,
25  Talassionem qui tuum decet solus,
  ustorque taedas praeferat novae nuptae:
  intrare in istum sola fax potest cunnum.
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  Гады скопят старика, лежащего с краю кровати!
10   Мальчик, здоровый-живой, дальше у стенки лежал.
  Как-то оленихой раз девицу одну подменили.
    Вот подменили теперь, вышло, оленя елдой.

5 9

  Галл, разрешить одного любовника просит супруга.
    Будто обоих я глаз выдрать ему не смогу?

6 0

  Хоть триста лет уже живешь, Ветустилла,
  волос три штуки, пары две зубов держишь,
  цикады грудь имеешь, муравья ноги,
  на лбу морщин хоть больше складок со столы,
5  хоть виснут сиськи сетью старой паучьей;
  с твоей сравниться пастью нильский не сможет
  кроко ́дил жуткий, жалкий свой раскрыв ротик;
  в Равенне жабы злые квакают слаще,
  зудит комар адрийский много прелестней;
10 хоть видишь столько, сколько сыч на рассвете,
  смердишь сама самец как будто козлиный;
  утиной гузкой тощей вверх торчит жопа;
  пизда твоя костлявей киника-старца;
  хоть банщик пустит мыться, только погасит
15  когда фонарь, и только к кладбищным блядям;
  твое терзает тело в августе стужа,
  согреть чума тебя не может горячкой —
  мужей спровадив двести, замуж алкаешь,
  и все мечтаешь, дура, чтобы на пепел
20 у мужа твой стояло. Кто пожелает
  пахать скалу? Назвать супругой захочет
  тебя, кого бабулей только что кликал
  наш Филомел? Коль с трупом требуешь чтобы
  твоим копались, стелет брачное ложе
25  тебе могильщик пусть (Талассий такое
  твой только чтит), а факел тащит сжигатель —
  такой в пизду такую только полезет.
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ПРИМЕЧАНИЯ

[ 1 ]  i  x x x i v

1. Бросив открытую дверь. Без  привратника.  Ср.  у  Овидия  («Любовные 
элегии» I VI, 1—6, 71—72):

Слушай, привратник, — увы! — позорной прикованный цепью!
  Выдвинь засов, отвори эту упрямую дверь!
Многого я не прошу, проход лишь узенький сделай,
  чтобы я боком пролезть в полуоткрытую мог.
Я ведь от долгой любви исхудал, и это мне кстати —
  вовсе я тоненьким стал, в щелку легко проскользну...
Ладно, привратник, прощай!.. Тебе бы терпеть мои муки!
  Соня, любовника в дом не пропустивший, — прощай!

5. Даже блудница. Ср. у Овидия («Любовные элегии» III XIV, 7—10):

Что за безумие: днем раскрывать что ночью таишься,
  громко про все говорить, что совершалось в тиши?
Даже блудница и та, отдаваясь кому ни попало,
  двери замкнет на засов, чтобы никто не вошел.

6. В склепе. Fornix (крытый ход, свод, склеп); сводчатые каменные камеры 
в цокольном этаже зданий, сдававшиеся внаем проституткам. В общем смысле — 
вертеп, притон, публичный дом.

6. Суммения. Суммений  (Summoenium)  —  окраинный  квартал  в  Риме, 
с большим количеством дешевых публичных домов. Название происходит от sub 
(под) и moenia (городские стены, городская черта).

7. У Хионы. Возможно, [12] I XCII, 6.
8. Хоть на могилах приют. Ср. [60] III XCIII, 15.

[ 2 ]  i  x x x v

Ср. [41] III LXIX, 4. Возможно, подражание Катуллу (XVI).
6. Талассию. Талассий (Thalassius) — согласно преданию, один из участни-

ков  «похищения  сабинянок»,  эпизода  легендарного  периода  римской  истории. 
Его имя употреблялось как восклицание на свадьбах, по функции приблизитель-
но соответствующее совр. русск. «Горько!». См. у Ливия (I IX):

А когда подошло время игр, которые заняли собой все мысли и взоры, тут, 
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как было условлено, и случилось насилие: по данному знаку римские юно-
ши бросились похищать девиц. Большей частью хватали без разбора, какая 
кому попадется; иных, особо красивых, предназначенных виднейшим из от-
цов, приносили в дома простолюдины, которым это было поручено. Одну 
из девиц, самую красивую и привлекательную, похитили, как рассказыва-
ют, люди некоего Талассия; многие спрашивали, кому ее несут, а те, опаса-
ясь насилия, то и дело выкрикивали, что несут ее Талассию; отсюда и проис-
ходит этот свадебный возглас.

См. у Плутарха («Ромул» XV):

Римляне на свадьбах припевают «Талассий! Талассий!» — так же, как греки 
«Гименей! Гименей!».

8. Флоры... праздник. Флоралии (Floralia) — празднества в честь Флоры (28 
апреля — 3 мая), богини весны, расцвета, полевых цветов и плодов. Во время Фло-
ралий храмы украшались цветами; вместо обычного белого римляне надевали яр-
кое  и  пестрое,  или  не  надевали  вообще  ничего,  кроме  цветов;  самой Флоре  со-
вершались подношения из меда и молока. Считаются одним из старейших празд-
ников Рима; введены Титом Тацием, легендарным царем сабинян; в 238 до н. э. 
получили официальный статус.

15. Приапа. Приап  (Priapus) —  персонаж  античной  мифологии,  сын  Вак-
ха и Венеры; бог плодородия у греков; бог полей и садов, плодородия и деторо-
ждения у римлян. Изображался с фаллосом гипертрофированных размеров в со-
стоянии вечной эрекции; за пазухой — плоды, в руках — серп или рог изобилия 
(другие атрибуты: кошель, маска, тирс, факел, флейта). Статуи Приапа устанав-
ливались в садах, виноградниках, пасеках (как считалось, они отгоняли воров; ср. 
III LVIII, 47: «И ты спокоен — вор Приапу не страшен»); также в лесах, на дорогах 
и пристанях, в публичных домах. В жертву Приапу приносились вино, бобы, мед, 
овощи, фрукты,  цветочные  венки;  также  кровь  бычков,  козлов,  поросят,  ягнят, 
голубей и рыб, которой окроплялись  его изображения. Высшего расцвета культ 
Приапа достиг в римскую эпоху; праздники в честь Приапа проводились в марте 
и июне, отличаясь оргиастичностью.

15. Галла. Галлы (galli) — оскопленные жрецы фригийской богини Кибелы, 
«Великой матери богов». Ритуал оскопления проводился т. н. «самосским» череп-
ком или острым кремнем, во время экстатического празднества «Dies sanguinis» 
(«День крови», 24 марта). Ритуал восходит к преданию о возлюбленном Кибелы 
Аттисе, юноше необычайной красоты, который пришел в безумие и отсек себе ге-
ниталии. Название «галлы» происходит либо от имени фригийского царя Галла, 
либо от названия реки Галл во Фригии, на берегу которой Аттис себя оскопил. Ла-
тинское «gallus» значит также «петух»; соответственно «петухами» называли во-
обще кастратов и евнухов.

[ 3 ]  i  x x x v i i

1—2. В бедное... золото. Ср. у Плиния (XXXIII XIV):

Оратор Мессала сообщает, что триумвир Марк Антоний использовал золо-
тые сосуды для удовлетворения самых оскорбительных природных потреб-
ностей —  грех,  который  бы  покоробил  саму  Клеопатру!  [...среди  римлян] 
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 одному, конечно, Антонию оставалось изобрести для золота подобное при-
менение — нанося оскорбление самой Природе.

[ 4 ]  i  x l v i

3. Венера, тж. Кифера, Киферея (миф.) — богиня красоты, любви и брака. 
Дочь Юпитера и Дионы (по другой версии, родилась из морской пены или из ра-
ковины). Соответствует греческой Афродите. Как аллегория — любовь, чувствен-
ное влечение.

3. Пойду я быстрее зауздан. Извращенный образ из Овидия  («Метамор-
фозы» III, 568—571):

Видел я сам, как поток, которого путь беспрепятствен,
вниз по наклону бежит спокойно, с умеренным шумом.
Если завалами скал, стволами бывал он задержан —
пенился, весь закипал, сильней свирепел от преграды.

Трансформируя образ в таком специфичном контексте, Марциал иронизи-
рует  над  традицией  «мягкого  плагиата».  Уже  ко  времени Марциала  образ  был, 
очевидно, «заезжен»; и творчество самих классиков — Горация, Вергилия и Ови-
дия — было основано на греческих образцах. См. [16] II IX.

[ 5 ]  i  l v i i i

5. Доставила два миллиона. Ср. у Ювенала (I, 40—44):

Те, кого к небу несет первейшим путем современным
высших успехов — путем служенья богатой старушке;
у Прокулея одна, у Гилла одиннадцать унций —
каждому доля своя, соответственно силе мужчины.

5. Дай-ка ты. Обращение к своей mentula.
6. Я и дороже куплю. Ко  времени  Марциала  стоимость  раба  составляла 

в среднем 2500 сестерциев; рабы, приобретаемые как предмет роскоши, стоили на 
порядок дороже. За красивых мальчиков и девочек платили до 200 000; очень до-
рого стоили образованные рабы. Ср. у Светония («Цезарь» XLVI):

Красивых и ученых рабов он [Цезарь] покупал по таким неслыханным це-
нам, что сам чувствовал неловкость и запрещал записывать их в книги.

[ 6 ]  i  l x v

Одна из труднопереводимых эпиграмм, основанных на грамматической си-
туации; обыграна омонимичность граммем разных парадигм. «Ficus» как номи-
натив IV скл. (ген. ficus) значит «смоква, фига»; как номинатив II скл. (ген. fici) — 
«кондилома, нарост». У римлян такими «фигами» назывались вирусные папилло-
мы, возникавшие вокруг заднего прохода в результате анального секса. Марциал 
говорит: когда я использую «ficus» (винительный во множественном от значения 
«фига», IV скл.), ты смеешься — будто я, как неграмотный варвар, незнакомый со 
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словообразованием, неправильно использую эту форму вместо «ficоs» (винитель-
ный во множественном от значения «кондилома», II скл.). Но я не варвар, и фор-
му «ficоs» употреблю применительно к твоему заболеванию (которое имеет спе-
цифическую природу). В русском языке аналога грамматической ситуации не су-
ществует. Ср. [84] VI XLIX, 11.

[ 7 ]  i  l x x i i i

3. Теперь ты стражу поставил. Ср. афоризм Овидия о запретном плоде 
(«Любовные элегии» III IV, 17):

Мы всегда стремимся к запретному и желаем недозволенного.

[ 8 ]  i  l x x i v

В 85, когда Марциал публиковал книгу I, в Риме действовали законы Авгу-
ста о нравах. В начале своего правления Август издал несколько законов, имею-
щих целью восстановить потери, которые понесли высшие классы Рима в резуль-
тате гражданских войн. Помимо решения демографических проблем, законы осу-
ществляли политику возвращения к «старым добрым нравам», которую проводил 
Август. В 18 до н. э. был принят «Lex Iulia de maritandis ordinibus», поощрявший 
представителей высшего класса иметь семью и детей; в 17 до н. э. — «Lex Iulia de 
adulteriis coercendis», определяющий измену как преступление; в 9 — «Lex Papia 
Poppaea»,  уточняющий  и  дополняющий  предшествующие  законы  (в  частности, 
определяющий ответственность за безбрачие).

По этим законам, например, вводилось т. н. «право троих сыновей» (Ius tri-
um liberorum), предоставлявшее, в частности, значительные налоговые льготы от-
цу трех и более сыновей. Право даровалось цезарем и ко времени Марциала счи-
талось  почетным,  т. к.  законы  применялись  только  в  отношении  высших  клас-
сов. Марциал, которого Домициан ввел в сословие всадников, это право имел (см.  
в IX XCVIII; «прошение» цезарю в II XCI; ответ на полученное право в II XCII).

Уличенные в прелюбодеянии наказывались ссылкой на удаленные острова 
и частичной конфискацией имущества; отцу дозволялось убивать дочь и ее парт-
неров, мужу — партнеров жены и предписывалось давать ей развод. Закон также 
устанавливал, что если изменившая супруга выйдет замуж за любовника (так или 
иначе создаст семью), то от преследования по закону освобождалась (если любов-
ник не находился под судом сам). На практике это приводило к тому, что многие 
матроны, подозреваемые в измене, получали развод и выходили замуж за любов-
ника — так часто, как только было «технически» осуществимо. Эпиграмма значит: 
когда он был любовником, ты, Павла, могла опровергать подозрения в измене; те-
перь, выйдя за него замуж, ты превратила подозрения в почти доказанный факт. 
Аналогичная эпиграмма — [75] VI XXII. Ср. тж. [72] VI II; [73] VI VII; [75] VI XXII; 
[83] VI XLV, 3. О Павле тж. [136] XI VII.

[ 9 ]  i  l x x v i i

6. Да вот. «Да вот» в предыдущих строках в смысле «все-таки» («et tamen»), 
здесь иронически в смысле «поэтому» (вместо «et ideo»).
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[ 1 0 ]  i  l x x x i v

Одна из  самых  злобных  эпиграмм Марциала;  адресат,  вместо  того чтобы, 
как подобает римлянину, иметь достойных наследников от достойной жены, пло-
дит ублюдков. Ирония усугубляется именем адресата — Квиринал (Quirinalis), как 
назывался один из семи холмов Рима, входивший в число символов римской гра-
жданственности. Само слово сакрально и происходит от «Квирин» (Quirinus — ко-
пьеносный); у сабинов — эпитет Марса; у римлян — 1) Ромула после обожествле-
ния;  2)  староиталийского  божества Януса;  3) Марка Антония;  4) Октавиана Ав-
густа. Имеет обобщающий смысл чего-либо исконно латинского, по-настоящему 
римского. В сочетании с терминами domum et agros, eques verna, pater familiae та-
кое имя адресата доводит сарказм автора до предела; при этом в контексте эпи-
граммы также сообщает образу «государственность» — подразумевается, что по-
добные «отцы семейства» составляют немалую часть общества, являясь граждан-
ским злом. Аналогичная эпиграмма — [82] VI XXXIX.

4. Земле и дому. Domum et agros; отечеству и своему роду.
4. Всадников рабских. Рабский всадник (eques verna) — 1) ребенок всадни-

ка и рабыни;  ублюдок;  2)  человек, порочащий честь римлянина;  выродок. Сар-
казм эпитета усугубляется альтернативными значениями verna (местный уроже-
нец, абориген, «природный римлянин»). Квиринал необязательно должен быть 
всадником; Марциал может использовать «рабский всадник» в значении «ублю-
док» чтобы подчеркнуть мерзость порчи римской крови. Ср. [82] VI XXXIX, 20.

5. Отец семейства (pater familiae) — глава семьи, глава дома. Familia, соби-
рательное от famulus (прислуживающий, раб, служитель) сначала означало «че-
лядь», в дальнейшем также «дом» как совокупность собственно семьи господина 
и всех прочих домашних, включая рабов. Отец семейства — одно из фундаменталь-
ных понятий римского мира; в кругу familia имел неограниченную власть, являл-
ся ее единственным представителем перед внешним миром, нес ответственность 
за поступки ее членов. В контексте эпиграммы pater получает значение собствен-
но отца, что в понимании римлянина — особенное издевательство.

[ 1 1 ]  i  x c

5. Лукрецию. Лукреция (V—VI вв. до н. э.) — римлянка, прославленная кра-
сотой и добродетелью. По Титу Ливию (I LVII), Секст Тарквиний, сын последнего 
царя Рима Тарквиния Гордого, был пленен красотой Лукреции и, угрожая ей ору-
жием, изнасиловал. Лукреция рассказала о произошедшем мужу, патрицию Тар-
квинию Коллатину, и заколола себя у него на глазах. Это событие послужило на-
чалом бунта, приведшего к свержению царской власти в Риме и установлению рес-
публики. Лукрецию высоко почитали во все времена.

5. Нашу... Лукрецию. Лукрецию нашего времени.
6. Ебарем. Обычно в таких случаях употребляется «ебарша» (fututrix; ана-

лог τρῐβάς — активная лесбиянка). Мужской род используется эмфатически.
7. Венера. [4] I XLVI, 2.
9. Чудо (monstrum) — 1)  диво,  невероятное,  чудовище  (ср. в  русск.  «чудо-

юдо»); 2) урод, уродство, что-л. уродливое.
9. Фиванской. Фивы  (Thebae) — главный  город Беотии,  области в  средней 

Греции (сегодня Фивы в греческой префектуре Беотия).
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9. Фиванской... загадки. Загадки, которую загадывала фиванская Сфинкс 
(мифическое  чудовище;  существо  с  головой  женщины,  лапами  и  телом  льва, 
крыльями орла и хвостом быка). Сфинкс сидела на Фикейской горе у Фив, подсте-
регала путников, задавала им свою загадку и убивала всех, кто не мог ее отгадать. 
Загадка звучала так: «Кто имеет четыре ноги утром, две днем, три вечером и бы-
вает  самым  слабым,  когда  имеет  больше  всего  ног?» Ответ —«человек»;  в мла-
денчестве он ползает,  в расцвете  сил ходит на двух ногах,  в  старости опирается 
на трость. Загадку разгадал Эдип, после чего чудовище кинулось с вершины горы 
в пропасть. Таким образом, здесь металепсис (двойная метонимия): Басса загада-
ла загадку, достойную загадки Сфинкс, совершив чудо-уродство, неестественное 
как Сфинкс и диковинное как загадка Сфинкс.

10. Как без посредства мужчин... Как можно наставлять рога самой себе, 
быть одновременно противоположностями, делать невозможное.

[ 1 2 ]  i  x c i i

2. Пальцем... лезешь. Лезть пальцем, трогать пальцем (digito tangere) — сек-
суально домогаться, приставать. Выражение  связано  с обсценным жестом,  сего-
дня известным как «fuck» (кулак с оттопыренным средним пальцем) и восходя-
щим ко времени IV в. до н. э. Известен анекдот о Диогене Синопском: когда при-
езжие  в  Афинах  хотели  увидеть  Демосфена,  Диоген  указывал  на  него  средним 
пальцем со словами: «Вот вам правитель афинского народа». См. [18] II XXVIII, 2; 
[59] III XCII, 2; [76] VI XXIII, 2.

5. Если пустует очаг. Очаг (focus) — 1) собственно очаг; 2) дом, домашний 
очаг, семья. Двойной смысл: если 1) нечем разжечь огонь; 2) пусто в доме.

6. Хионы... Антиопиных. Хиона, Антиопа — содержательницы самых деше-
вых публичных домов. Стих значит: у тебя нет денег даже на выпивку в самом де-
шевом публичном доме. Ср. [52] III LXXXII, 3.

8. Галльской рубахой. Одежда галлов считалась самой скверной, так же как 
галлы — самыми дурными варварами. Ср. [113] IX XXXII, 4.

12. Пальцем... проткну. Здесь в прямом смысле, в ответ на «пальцем... ле-
зешь» в ст. 2. Ср. [59] III XCII, 2.

[ 1 4 ]  i  x c v i

1. Скадзон (scazon, от σκάζων) — размер, которым написана эпиграмма; ям-
бический сенарий со спондеем или трохеем в последней стопе. Называется тж. хо-
лиямб (choliambus, от χωλίαμβος — букв. «хромой ямб»); отсюда шутка «если не 
в тягость».

2. Шепни... на ухо. Марциалу стыдно говорить об этом вслух.
2. Матерну. Матерн — адресат эпиграммы.
4. Плащей поклонник... угрюмых и мрачных. Подражающий прославлен-

ным строгим мужам, которые считали яркие цвета и мягкие ткани приличными 
только женщине.

5. В бетийской шерсти... пепельно-серой. Шерсть  из  провинции  Бетика 
(Baetica) в южной Испании (сегодня Андалусия, часть испанского сообщества Эст-
ремадура  и  португальской  провинции  Алентежу);  грубая  ткань  оттенков  от  пе-
пельно-серого до темно-бурого. Пепельно-серый (leucophaeus, от λευκός — белый 
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и φαιός — серый) — сотканный из шерсти белых и черных овец. Стих значит: ими-
тируя внешний вид прославленных строгих мужей.

6—7. В червец... в цвет аметиста. Ярко-красный (цвет кошенильного чер-
веца, из самок которого добывалось вещество, использовавшееся для получения 
красного  красителя — кармина)  и фиолетовый  входили  в  число цветов,  считав-
шихся женскими.

9. Зеленый. Galbinos  (желто-зеленоватый  или  бледно-зеленый)  —  жарг. 
«гомосексуальный» (ср. в совр. русск. «голубой»). Ср. [52] III LXXXII, 5.

[ 1 5 ]  i  c v i

1—3. Себе... воду плещешь... жидкого... Фалерна. Вино обычно разбавля-
лось в соотношении часть вина на три части воды, иногда две части вина на три ча-
сти воды. Пить неразбавленное вино считалось варварством, свидетельством то-
го, что человек окончательно опустился, стал алкоголиком; это подчеркивал еще 
Алкей («На Питтака», 1—2):

Притонов низких был завсегдатаем,
опохмелялся в полдень несмешанным...

Руф разбавляет  вино  еще  сильнее;  пьет  разбавленный  сверх  обычной ме-
ры фалерн.

3. Фалерна. Фалерн (falernus) — вино из региона Ager Falerni в Кампании, 
на горе Массика, между Синуэссой и Теаном (сегодня итальянский регион Кампа-
ния); одно из лучших вин Италии.

5—6. Прилежной... верной. Certus:  1) верный,  несомненный,  определен-
ный; 2) аккуратный, добросовестный, точный.

8. Треть... за третью. Треть  (triens)  —  треть  секстария,  чаша  объемом 
в треть секстария (182 мл; средний объем чайной чашки).

10. Что скупиться... храпеть придется... Ирония  в  смысле  обычая  за-
канчивать  обед  тремя  «священными»  чашами;  в  честь: 1)  Юпитера-хранителя; 
2) доброго гения каждого присутствующего; 3) Меркурия, приносящего сон. Ср. 
I LXXI, 4:

Всех поименно подруг сочту я, фалерн наливая.
  Раз ни одна не пришла, ты приходи ко мне, Сон.

[ 1 6 ]  i i  i x

Марциал часто иронизирует над текстами Овидия (не столько над автором, 
сколько над  его популярностью и интерпретацией). Предмет насмешки  здесь — 
«Искусство любви» (I, 479—482 и далее):

Если прочтет и не даст ответа — ты жди, не насилуй;
  ты приучи ее глаз к чтению ласковых строк.
Та, что захочет читать, захочет потом и ответить —
  всюду своя череда, все совершается в срок...

Ср. [4] I XLVI.
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1. Кинедом. Кинед (cinaedus, от κίναιδος) — 1) танцовщик-проститутка, ис-
полняющий  эротические  танцы  гомосексуального  характера;  2)  раб-наложник 
для анального и орального секса; 3) шлюха-гомосексуалист. Тж. как ругательство 
(ср. совр. русск. «пидор», «пидорас»).

4. Уста. Bucca; вульва (жарг.). Стих значит: не лижешь даже у Ветустины.
2. Палец... средний. [12] I XCII, 2; [59] III XCII, 2; [76] VI XXIII, 2.

[ 2 0 ]  i i  x x x i i i

4. Кто целует тебя — сосет. Ср. [189] XII LXXIX, 4.

[ 2 1 ]  i i  x x x i v

4. Венере. [4] I XLVI, 2.
5. Боги тебя... О Филероте у Марциала еще одна эпиграмма, I XLIII:

В поле уже, Филерот, седьмую жену зарываешь.
  Как никому урожай поле приносит тебе.

Если Филерот в этих двух эпиграммах одно и то же лицо, пожелание Мар-
циала таково: боги, пусть Филерот закопает ее в землю так же, как всех остальных 
своих жен.

6. Понтии. Понтия — известная в свое время отравительница, убившая сво-
их детей. Упоминается у Ювенала (VI, 638—642):

Пусть бы мы лгали, пусть! Но Понтия вслух заявляет:
«Да, сознаюсь, приготовила я аконит моим детям.
Взяли с поличным меня, преступленье свершила сама я». —
«Злая гадюка, обедом одним умертвила двоих ты,
сразу двоих!» — «Будь семеро их, семерых бы я тоже...»

[ 2 2 ]  i i  x x x i x

1. Платья лиловые шлешь да красные. Речь идет о подарках на Сатурна-
лии (Saturnalia), праздник в честь Сатурна, с именем которого римляне связывали 
введение земледелия и развитие своей культуры. Отмечались с 17 по 23 декабря; 
на этот праздник близкие и друзья дарили друг другу подарки (в частности, пред-
меты  одежды;  ср.  [125]  X XXIX),  которые  назывались  «апофорета»  (apophoreta, 
от ἀποφορά — взнос, уплата, подать). Обычай таких подарков связан с традици-
ей  жертвоприношения  Сатурну.  Апофорета  снабжались  специальной  подписью 
(книга XIV эпиграмм Марциала называется «Апофорета» и содержит 223 дистиха, 
которые предназначались для таких подписей).

1. Красные. Красный цвет считался цветом невинности; напр. подвенечная 
фата (flammeum) была ярко-красного цвета.

2. Тогу пошли. Проститутки (в частности, meretrices, содержательницы пуб-
личных домов) и женщины, уличенные в прелюбодеянии, не имели права носить 
столу, одежду матрон, и носили тогу, одежду мужчин. Ср. у Ювенала (II, 68—70):
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...Фабулла — распутница, правда:
хочешь — осудят ее, и Карфинию также; однако
и подсудимая тоги такой не наденет...

(Тоги такой — прозрачных одежд, о которых речь шла ранее по тексту; она 
будет носить мужскую тогу, которая не может быть сделана из прозрачных тка-
ней.) Ср. [127] X LII, 2.

[ 2 4 ]  i i  x l i i i

1. Общее все у друзей. В оригинале по-гречески (κοινὰ	φίλων); положение 
учения Пифагора.

3. Лаконском Галезе. Галез  (Galaesus) — река в южной Италии у Тарента, 
города в Апулии (сегодня Таранто в итальянском регионе Апулия). Район славил-
ся тонкорунными овцами; ср. о галезской шерсти у Ювенала (XII, 40—42):

Ткани другие — из шерсти, которой окраску природа
трав благородных дала, помогал золотиться источник,
чудный таинственной силой своей...

Лаконским  (спартанским)  Галез  называли  потому,  что  Тарент  был  грече-
ской колонией, основанной спартанским переселенцем Фалантом в 706 до н. э. Ср. 
у Горация («Оды» II VI, 10—15):

Я отправлюсь к реке Галезу, любимой тонкорунными овцами, на поля, над 
которыми некогда царил лакедемонянин Фалант.

4. Пармского. Парма (Parma) — город в Галлии Циспаданской между Кре-
моной и Мутиной (сегодня Парма в итальянском регионе Эмилия-Романья). О га-
лезской (ст. 3) и пармской шерсти см. XIV CLV:

Самой прекрасной славна Апулия шерстью, вторая
  Парма, на третьем стоит месте Альтина руно.

6. Чучело. Pila;  человеческое  чучело,  которым  дразнили  быков  в  цирке 
в начале травли.

7. Агенора. Агенор — царь  Сидона,  одного  из  древнейших  городов Фини-
кии, крупнейшего торгового центра древнего мира X—IX вв. до н. э. (сегодня Сай-
да в Ливане).

7. Агенора земля. Финикия (Phoenica) — древняя страна, находившаяся на 
восточном побережье Средиземного моря (сегодня территория Ливана).

7. Лацерны. Лацерна (lacerna) — верхняя одежда; открытый спереди плащ 
до колен, застегивавшийся фибулой на плече или груди, иногда с капюшоном от 
дождя и ветра. Первоначально воинский плащ, который солдаты надевали в не-
погоду; к началу Империи лацерну носили повсеместно. Лацерна из шерсти, окра-
шенной в тирийский пурпур, стоила до 10 000 сестерциев; известно, что убивая 
Цезаря, один из заговорщиков воскликнул: «Осторожно, не запачкайте лацерну 
кровью!». У Марциала о своей лацерне (VI LXXXII, 9—10):

«Что ж лацерна твоя худа?» — спросил он.
«Видно, — я отвечал, — худой поэт я».
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9. Ливийских. Ливия, тж. Нумидия (Libya; Numidia) — все северное побере-
жье Африки, за исключением Египта. Речь идет о столах цитрового дерева (предп. 
африканская  туя, Thuja  articulata),  произраставшего  в Атласских  горах  (сегодня 
горный массив Атлас). О столах цитрового дерева см. XIV LXXXIX:

Вот плодоносных дерев из леса Атланта подарок.
  Кто золотой тебе стол дарит — тот меньше дает.

О цитровом дереве у Плиния (XIII XXIX):

В Атласских горах произрастает дерево, обладающее специфическими свой-
ствами, о которых мы уже говорили. По соседству с этими горами располо-
жена Мавретания, богатая цитровыми лесами, — деревьями, с которых по-
велось пристрастие к роскошным столам... До нашего времени сохранился 
стол, принадлежавший М. Цицерону, за который он, несмотря на свои срав-
нительно умеренные средства, отчего это только удивительнее, заплатил не 
менее миллиона сестерциев.

У самого Цицерона имеется, возможно, самое первое упоминание в латин-
ской литературе о столах из мавретанского цитруса («Против Верреса» II IV, 17):

...это ты, ни от кого не таясь, отнял в Лилибее у Квинта Лутация Диодора, 
получившего  от Луция Суллы по  ходатайству Квинта Катулла права  рим-
ского гражданства, его огромный и великолепный стол цитрового дерева...

О столах тж. [134] X XCVIII, 6; [161] XI LXX, 8.
9. Из индийского бивня. Из индийской слоновой кости. О ножках из сло-

новьих бивней см. XIV XCI:

Ты сомневаешься в том, что, быков подносящие тяжких,
  будут способны держать стол из ливийских досок?

Ср. у Ювенала (XI, 122—124):

...если стол их широкий не держит
крепко слоновая кость с разинувшим пасть леопардом,
выточен что из клыков...

О столах тж. [134] X XCVIII, 6; [161] XI LXX, 8.
10. Черепком... столик подперт. Ср. I LV, 11:

Виллика толстая тут столы хромоногие женка
  снедью уставит...

11. Громады... султанки. Султанка обыкновенная (mullus barbatus); тж. ба-
рабулька, краснобородка — рыба семейства барабулевых. Ценилась за вкус и неж-
ность мяса; с самых древних времен промышлялась в Средиземном и Черном мо-
рях. Особо ценной считалась рыба, выловленная у берегов Корсики и восточной 
Сицилии в районе Тавромения  (сегодня Таормина). В Риме  считалась  большим 
деликатесом и представлялась воплощением богатства и роскоши; крупные сул-
танки продавалась на вес серебра. См. у Петрония о роскошествах Трималхиона 
(XXXV):

Восхваления  прерывает  блюдо,  совсем,  вопреки  ожиданиям,  небольшое; 
его  необычность,  однако,  обращает  на  себя  все  взоры. На  круглом  блюде 
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имелось  двенадцать  знаков,  расположенных  кругом;  над  каждым  кухон-
ный мастер поместил свое, подходящее предмету, кушанье: над Овном ба-
раний горох; над Тельцом кусок говядины; над Близнецами яички и почки; 
над Раком лавровый венок; надо Львом африканские фиги; над Девой мат-
ка свинки; над Весами настоящие весы, в одной чаше которых была лепеш-
ка с медом и сыром, в другой — пирожок; над Скорпионом морская рыбка; 
над Стрельцом лупоглаз; над Козерогом лангуст; над Водолеем гусь; над Ры-
бами пара краснобородок.

12. Красный омарик... плошек воруешь ты цвет. Речь идет о «рыжем блю-
дечке» (paropsis rubra, от παροπτάω — обжаривать, поджаривать). Простая посу-
да; круглая миска из слегка обожженной глины.

13. Стадо. Grex; о многочисленности челяди.
13. С троянским... кинедом. С Ганимедом  (ст. 14);  о Ганимеде  тж. «идей-

ский кинед» ([134] X XCVIII, 2).
13. Кинедом. [18] II XXVIII, 1.
14. Ганимедом. Ганимед (миф.) — прекрасный юноша, сын троянского ца-

ря Троса. Из-за своей необыкновенной красоты был похищен Зевсом (Юпитером) 
и стал его любовником.

[ 2 5 ]  i i  x l v

2. Петух. [2] I XXXV, 15. Gallus значит тж. собственно галл, уроженец и жи-
тель Галлии. Таким образом, эпиграмма может содержать двойной смысл: 1) рим-
ляне часто давали рабам греческие имена, каким является Γλυπτός, и Глипт мог 
быть вольноотпущенником, бывшим рабом-галлом; 2) Глипт посвятил себя куль-
ту Кибелы, и Марциал иронизирует в том смысле, что Глипту оскоплять себя было 
незачем, так как он и без того был импотентом, т. е. уже готовым «петухом». Воз-
можно, имели место одновременно оба случая.

[ 2 6 ]  i i  x l v i i

2. Киферы... раковин. Венеры ([4] I XLVI, 2). Венера родилась из морской 
пены  или  из  раковины,  отсюда  «раковин Киферы»  значит  «морских  раковин». 
Стих значит: пусть ты так молод, что у тебя еще не растет борода, и твоя кожа бо-
лее гладкая, чем отполированные прибоем морские раковины.

3. Жопа спасет. Намек на наказание изнасилованием в римской армии. За-
стигнутого в прелюбодеянии с женой младшего или среднего офицера наказывали 
изнасилованием (paedicatio), с женой старшего офицера — кастрацией (castratio). 
Домициан издал закон, запрещающий кастрировать юношей (см. [72] VI II); ди-
стих  значит:  ты,  Галл,  надеешься,  что  если  тебя  поймает муж,  то  в  силу  твоего 
молодого возраста не кастрирует  (ст. 2),  так как  это  теперь  запрещено  законом, 
но просто отымеет в зад, устроив тебе дополнительное сексуальное приключение; 
нет, он не занимается анальным сексом с мужчинами, он отымеет тебя в рот.

[ 2 7 ]  i i  x l i x

2. Хочу. Мальчиков, которым будет давать жена Телезина.
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[ 2 9 ]  i i  l i

1. Денарий (denarius) —  серебряная  монета  времен  Республики  и  первых 
двух веков Империи; одна из наиболее распространенных монет на территориях, 
находившихся под контролем и влиянием Рима.

[ 3 0 ]  i i  l x

1. Войскового трибуна. Трибун  (tribunus) — в  древнейший период — гла-
ва  каждой  из  трех  римских  триб;  во  время Марциала — военная,  общественная 
или государственная должность, функциональная или почетная. Войсковой (во-
енный) трибун (tribunus militum; tribunus armatis; tribunus militaris) — командная 
должность в римском легионе.

2—4. Драть сосунков... хрен отрежут... так запретили... твои разре-
шил... В  римской  армии  застигнутого  в  прелюбодеянии  с женой младшего  или 
среднего  офицера  наказывали  изнасилованием  (paedicatio),  с  женой  старшего 
офицера — кастрацией (castratio). Трибуны входили в число старших офицеров. 
Когда Марциал напоминает Гиллу, что если того поймают, то кастрируют, Гилл 
ссылается на закон Домициана, запрещающий кастрировать мальчиков. Марци-
ал в  ответ  ссылается на  закон  того же Домициана, по которому  за прелюбодея-
ние Гилла могли приговорить к смерти. Ср. [26] II XLVII. О законах см. [72] VI II.

[ 3 1 ]  i i  l x i

Ср. [50] III LXXX.
3—6. Веспиллонам. Веспиллон  (vespillo)  —  рабочий  похоронной  службы, 

выносившей  и  хоронившей  умерших  бедняков  с  наступлением  вечера.  Ремесло 
палачей и веспиллонов считалось самым презренным; ими становились люди са-
мого  низшего  сорта,  часто  варвары.  В  ст.  3—4 Марциал  приводит  образ макси-
мально падшего человека, который сосал у палачей и веспиллонов столько, что 
им опротивел; затем в ст. 5—6 отмечает, что возможно пасть еще ниже став про-
дажным лжесвидетелем.

[ 3 3 ]  i i  l x x

В эпиграмме отражается положение дел в дешевых термах. Из-за плохого 
устройства бассейнов, а также из-за экономии владельцев вода в бассейнах цирку-
лировала плохо и загрязнялась быстро. Ситуация усугублялась тем, что в термах 
обычно натирались мазями и лечебными грязями, которые затем смывали в бас-
сейнах. Во многих термах положение было таким, что в обязанности эдилов была 
включена регулярная инспекция купальной воды. Шутки на тему того, как один 
человек мог таким образом испортить воду для сотни других, в Риме были рас-
пространены и  встречаются  во многих источниках. См.  тж.  [89] VI LXXXI;  [175] 
XI XCV.

4—5. Котил демонстративно гнушался сосунов и не хотел заходить в ванну 
после кого-то, потому что в ней уже мог побывать сосун. Последняя строка наме-
кает, что Котил был сосуном сам.
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Ср. [54] III LXXXV.

[ 3 6 ]  i i  l x x x i v

1—2. Пеанта герой. Филоктет, сын Пеанта (миф.) — один из женихов Еле-
ны, участник Троянской войны. Искусный стрелок из лука (по одному из мифов, 
Геракл подарил ему свои лук и стрелы). В бою под Троей застрелил похитителя 
Елены Париса, за что Афродита (Венера; [4] I XLVI, 2) отомстила ему, сделав пас-
сивным гомосексуалистом.

4. Эрика. Эрик (тж. Эрикс) (миф.) — сын Афродиты (Венеры) и Посейдона. 
Был превосходным борцом и кулачным бойцом, но побежден и убит Геркулесом 
в схватке. Погребен под горой на северо-западном побережье Сицилии, получив-
шей его имя. Дистих значит: сицилиец Серторий оттого одержим куннилингусом, 
что, вероятно, это он, а не Геракл, убил Эрика, за что Венера отомстила ему сделав 
лизуном, как Филоктета — пассивным гомосексуалистом.

[ 3 7 ]  i i  l x x x v i

1. Стихом обратным. Supinum  carmen;  двусторонний  обратимый  стих- 
палиндром, читаемый одинаковым размером в обоих направлениях. Один из из-
вестных обратимых стихов — «дьявольский» дистих:

Signa te signa, temere me tangis et tangis,
  Roma, tibi subito motibus ibit amor.
Клейми себя, клейми; нечаянно меня трогаешь и трогаешь,
  Рим; к тебе неожиданно возникает любовь.

Такие стихи редко имели определенный смысл, напр.:

Sole medere pede, ede perede melos.
В одиночестве вылечись стихом, создай и опубликуй песню.

Другой тип таких стихов — палиндром, читаемый одинаково не побуквенно, 
но пословно. Самый известный пример у Вергилия («Энеида» I, 8):

Musa, mihi causas memora, quo numine laeso...

При перестановке слов в обратном порядке стих будет читаться так же пра-
вильно и изящно:

Laeso numine quo memora causas mihi, Musa...
Муза, поведай о том, по какой оскорбилась причине...

2. Блядских... сотадов. Сотад  (sotades) — жанр  порнографических  стихо-
творений; названы по имени Сотада, поэта III в. до н. э. Сотад жил в Александрии 
во время правления Птолемея II. В одной из поэм высмеял женитьбу Птолемея на 
Арсиное, родной сестре; за это был схвачен, запаян в свинцовый ящик и брошен 
в море. Для своих стихотворений Сотад изобрел размер, названный по его имени 
«сотадей» (два нисходящих ионика и три трохея; ——UU——UU—U—U—U). У Мар-
циала есть одна эпиграмма, написанная этим размером (III XXIX, 1):
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С дву ́х но ́г кандалы ́ Зо ́ила в да ́р прими ́ двойны ́е...

О Сотаде у Страбона (XIV 41):

...кулачный боец Клеомах, который, влюбившись в девушку, бывшую на со-
держании у какого-то кинеда, стал подражать жаргону и стилю кинедов; Со-
тад же был первым, кто записал разговор кинедов...

(Кинед — [18] II XXVIII, 1.)

3. Эхом... не вторю гречат. Речь идет о стихах с повторением слога в кон-
це; одно из поэтических изобретений греков, которые Марциал высмеивал. При-
меры таких стихов:

vere novo sponsum me fore reris
сur ita clamat? аmat
femina dira viri nex est et terribilis lis

4. Аттис. Возлюбленный богини Кибелы ([25] II XLV, 2).
5. Галлиямбов. Галлиямб (galliambus) — ямбический размер, получивший 

название  от  галлов,  кастрированных  жрецов  Кибелы,  употреблявших  его  при 
жертвоприношениях ([25] II XLV, 2). Единственный сохранившийся образец это-
го размера у Катулла (LXIII).

7. Петавра. Петавр (petaurum, от πέταυρον) — снаряд для гимнастических 
упражнений, прообраз современного бревна.

8. Лада. Лад, тж. Ладас (род. ок. 450 до н. э.) — прославленный спартанский 
бегун на длинные дистанции; часто упоминается в латинской литературе. У Мар-
циала тж. X C, 5—6:

...пускай одной ногой похож ты на Лада — 
бежать нелепо, вздорно с другой-деревяшкой.

11. Палемон. Квинт Реммий Палемон (I в. н. э.) — грамматик и ритор. Обла-
дал замечательной памятью и писал стихи различными необычными размерами; 
владел искусством стихотворной импровизации. См. у Светония («О грамматиках 
и риторах», XXIII):

...он  даже  сочинял  стихи  без  подготовки  и  писал  их  разными  необычны-
ми размерами... Заносчив был в  такой степени, что Марка Варрона назы-
вал свиньей.

(Марк Теренций Варрон (116—27 до н. э.) — ученый-энциклопедист и писа-
тель.)  «Кружок  своих»  (circulus) — собрание  таких же  заносчивых  стихоплетов- 
абсурдистов, как Палемон.

12. Не каждым ушам. Немногим образованным. Ср. у Горация («Сатиры» 
I X, 81):

Ты не желай удивленья толпы, пиши для немногих...

[ 3 8 ]  i i  l x x x i x

2. Это Катона порок. Марк Порций Катон Старший (234—149 до н. э.) — 
государственный деятель и писатель, одна из крупнейших фигур Древнего Рима; 
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считается основоположником римской литературной прозы. Прославлен строго-
стью и добродетелями; был тем не менее также известен пристрастием к алкого-
лю, в такой степени, что об этом упоминает даже Гораций («Оды» III XXI, 11—12):

...и сам Катон свой дух высокий
цельным вином согревал охотно.

Позже у Плиния Младшего («Письма» III XII):

Клиенты появятся еще до рассвета; наткнуться на них не прошло даром да-
же Катону, хотя Г. Цезарь его так порицает — все равно что хвалит. Пишет, 
как люди, встретившись с ним, застыдились, стянув у него, пьяного, с голо-
вы плащ, и добавляет: «Ты мог бы подумать, что не они застигли Катона, 
а Катон их». Можно ли было воздать Катону большее уважение? Даже пья-
ный внушал он такое почтение.

3. Муз. Музы (миф.) — дочери бога Зевса и титаниды Мнемозины, богини-
покровительницы искусств и наук.

3. Аполлоном. Аполлон,  тж. Феб  (миф.) — златокудрый,  сребролукий  бог, 
охранитель стад, света, наук и искусств, бог-врачеватель, предводитель и покро-
витель муз, путников и мореходов, предсказатель будущего. Не ведая Муз с Апол-
лоном — намек на заимствованные Цицероном у других авторов образы.

4. То Цицерона порок. Марк Туллий Цицерон (106—43 до н. э.) — знамени-
тый политик и философ, блестящий оратор. Смысл дистиха: Цицерону было про-
стительно подражать предшественникам, так как он создал много достойного по-
дражания сам; твои же стихи, Гавр, — обычная графомания, мазня, скомпилиро-
ванная из чужих давно всеми зажеванных образов.

5. Будто Антоний блюешь. Марк  Антоний  (83—30  до  н. э.)  —  политик- 
цезарианец, военачальник, триумвир, трижды консул, квестор. О пьянстве Анто-
ния См. у Цицерона («Против Марка Антония II» XXX, XXXIII):

Или, быть может, пока ты в Нарбоне блевал на столы своих гостеприимцев, 
Долабелла должен был сражаться за тебя в Испании?.. Пусть делает все что 
угодно, только бы не стал блевать, как в Минуциевом портике! Как оправ-
дать такой тяжкий позор?

6. Транжиришься будто Апиций. Марк  Габий  Апиций  (I в.  до  н. э. —  I в. 
н. э.);  знаменитый  чревоугодник.  Растратил  на  кулинарные  изыски  все  состоя-
ние; когда у него осталась сумма, которой хватило бы только на обычную пищу, 
из страха совершил самоубийство. Имя Апиция стало нарицательным. Об Апиции 
тж. II LXIX, 3—4:

Даже Апиций и тот любил у других пообедать:
  надоедало ему лопать домашний обед.

III XXII, 1–2:

Мильонов шестьдесят спровадил ты в брюхо,
и все ж, Апиций, оставалось их десять...

[ 3 9 ]  i i i  x x i v

На  тему  популярной  во  время  Марциала  эпиграммы  Эвена  Паросского  



м .  в а л е р и й  м а р ц и а л  э п и г р а м м ы 115

(IV в. до н. э.; «Палатинская антология» IX, 75), переведенной с греческого Овиди-
ем («Фасты» I, 357—358):

Жуй себе лозы, козел. Когда на алтарь ты возляжешь,
  соком такой же лозы брызнут тебе на рога.

У Светония приводится пародия на эпиграмму («Домициан» XIV):

Снискав всем этим всеобщую ненависть и ужас, [Домициан] погиб, наконец, 
от заговора ближайших друзей и вольноотпущенников... Год, день и даже 
час и род своей смерти давно уже не были для него тайной: еще в ранней мо-
лодости все это ему предсказали халдеи... Поэтому жил он в вечном страхе 
и трепете, и самые ничтожные подозрения повергали его в несказанное вол-
нение. Даже эдикт о вырубке виноградников он, говорят, не привел в испол-
нение только потому, что по рукам пошли бумажки с такими стихами: «Как 
ты, козел, ни грызи виноградник, вина еще хватит // вдоволь напиться, ко-
гда в жертву тебя принесут».

2. Вакх (миф.) — бог виноделия, производительных сил природы, вдохнове-
ния и религиозного экстаза.

3. Тусский. Этрусский.  Этрурия  (Etruria)  —  историческая  область  в  Цен-
тральной  Италии  (сегодня  частично  итальянский  регион  Тоскана).  В  V—IV  вв. 
до н. э. римляне вели войны за эти земли с этрусками, исконными обитателями; 
в III в. до н. э. Этрурия была покорена, культура этрусков ассимилирована. По де-
лению Августа  составила шестой  регион провинции Италия  (Regio VI);  в  конце 
II в. н. э. вместе с Умбрией составила отдельную провинцию Римской империи.

3. Гаруспик (haruspex) — жрец,  гадавший  по  внутренностям  жертвенных 
животных (в частности, по печени) и толковавший явления природы (полет птиц, 
гром, молнию и др.). Лучшими гаруспиками в Риме считались этруски; этот вид 
гадания возник в Этрурии и был заимствован Римом оттуда.

9. Грыжу. Грыжа (hernia) — гидроцеле; скопление серозной жидкости ме-
жду оболочками яичка.

7. Алтарю... цветущему. Вакх отождествлялся с растениями (в частности, 
с виноградом как сырьем для вина), был в особом почете у садоводов (к нему воз-
носили  молитвы  об  ускорении  роста  деревьев,  называли Изобильным,  Раскры-
вающимся и Цветущим). Из деревьев ему особо посвящались сосна и фиговое де-
рево; из растений, кроме виноградной лозы, — плющ; отсюда жертвенники Дио-
ниса устилались виноградной лозой или плющом.

13. Галльским. Галлы (galli) — древние племена, обитавшие на территории 
Галлии. В то же время галлами назывались оскопленные жрецы фригийской бо-
гини  Кибелы  ([2]  I XXXV, 15).  Стих  значит:  этрусский  гадатель,  будучи  кастри-
рован деревенским простаком, из этруска стал галлом, т. е. сменил и националь-
ность и религиозную принадлежность — теперь он прорицатель у богини Кибелы. 
Ср. [165] XI LXXIV, 2.

[ 4 0 ]  i i i  x l i v

Ст. 4—5. Сверх всякой меры ты поэт. Ср. у Горация («Искусство поэзии», 
474—476):

Так от ретивых поэтов и неуч бежит и ученый —
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если поймает — конец. Зачитает стихами до смерти
и не отстанет, пока не насытится кровью, пиявка.

6. Тигрица, тигрят что зла утратой. См. у Плиния (X XXV):

Из Гиркании и Индии происходит тигр, животное неимоверной скорости — 
качество, которое проявляется особенно, когда мы воруем у тигрицы дете-
нышей, которых всегда очень много. Детенышей крадет охотник, который, 
дожидаясь момента, лежит в засаде, имея самую быструю лошадь, которую 
возможно достать и которую при этом часто меняет на свежую. Как только 
тигрица обнаружит, что логово опустело (самец к тому где находится его по-
томство интереса не проявляет), она пускается в погоню по следу. О ее при-
ближении возвещает рык, заслышав который, охотник отпускает одного ти-
гренка; она хватает его зубами и, несмотря на груз мчась еще быстрее, отно-
сит в логово и снова пускается в погоню; так продолжается до тех пор, пока 
охотник не спасается на своей лодке, оставив тигрицу в ярости на берегу.

Ср. «Книга зрелищ» XX, 5—6:

В дебрях когда обитала лесов, не бывало отваги
  той — только здесь, среди нас так озверела она.

7. Змея... горит что жаром. Дипсада  (dipsas).  Как  считалось,  укус  этой 
змеи вызывал ненасытную жажду, от которой укушенный умирал. Стих значит: 
1) измученная жарой; 2) вызывающая жар, жажду.

13. Бассейн (piscina) — 1) небольшой бассейн-купальня на территории част-
ного поместья; 2) бассейн в термах, преимущественно с холодной водой; 3) огра-
жденный для купания участок моря.

[ 4 1 ]  i i i  l x i x

О  работах  Коскония  у  Марциала  еще  одна  эпиграмма,  II LXXVII.  В  обе-
их  Марциал  высказывается  о  пустоте  и  бессодержательности  стихов  Коскония. 
В II LXXVII явно:

Вовсе не длинны стихи, когда ничего не отнимешь;
  только, Косконий, твои даже двустишья длинны.

В этой косвенно, грамматической игрой и образом. Mentula в ст. 2 формаль-
но может рассматриваться как деминутив от mens (мысль, представление, рассу-
док), образованный посредством аффикса ul: mens + ul = mentula (но не mensula, 
что есть употребимый деминутив от mensa (стол); в случае с mens конечный осно-
вы при словоизменении меняется на t: mens, mentis, menti, mentem, mente и т. д.). 
Таким образом из ст. 2 извлекается второй смысл — в твоих стихах места себе не 
нашел даже хоть какой-то «смыслик».

1. Сухим... воздержанным. Castus;  1)  нравственно  безупречный,  воздер-
жанный; 2) стилистически безупречный, рафинированный.

2. Хуй... места себе не нашел. В твоей поэзии нечего делать, т. к. в ней от-
сутствует то, за чем к поэзии обращаются. Подразумевается также, что Косконий 
никогда не позволит себе игры с языком, пишет рафинированно, бесцветно, «ка-
стрированно». Сам Марциал часто обращается с языком вольно, но уместно.
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4. У меня — без срамоты ни листа. На эту тему у Марциала отдельная эпи-
грамма, [2] I XXXV.

[ 4 2 ]  i i i  l x x

4. Ср. у Горация («Сатиры» I II, 105—108):

...охотник поет, как за зайцем
вслед по глубокому снегу он мчится, а если лежит он —
трогать не хочет; припев же: «Любовь моя также несется
мимо того, что лежит предо мной, а бегущее ловит».

[ 4 4 ]  i i i  l x x i i

На сходную тему — III LI.
1. До конца принципата в римских термах мужчины и женщины купались 

вместе. Адриан, правивший уже после смерти Марциала  (117—138), постановил, 
чтобы женщины и мужчины купались отдельно; но, видимо, это постановление 
оказалось  непопулярным,  не  соблюдалось  и  было  забыто,  т. к.  Марку  Аврелию 
(161—180) пришлось его повторить. После этого постановление так или иначе со-
блюдалось до 222, когда его отменил Гелиогабал. Пришедший на смену Гелиога-
балу Александр Север (222—235) «смешанные бани» запретил снова.

[ 4 5 ]  i i i  l x x i i i

Ст. 4—5. Мягкожопым... кинедом. [18]  II XXVIII, 1. Эпиграмма значит: ты 
спишь  с  длинночлеными юнцами,  пытаясь  продемонстрировать,  что  сам  такой 
же; однако твоему члену до них далеко: что остается про тебя думать? Да и молва 
говорит, что ты просто сосешь.

[ 4 6 ]  i i i  l x x i v

1. Псилотром. Псилотр (psilothrum, от ψίλωθρον) — мазь-депилятор. Один 
из рецептов псилотра приводится у Плиния (XXIV XXXIX):

Семена  черной  америйской  ивы,  взятые  в  равной  пропорции  с  оксидом 
свинца, наносимые после ванны, действуют как псилотр.

(Америя — сегодня Амелия в итальянском регионе Умбрия.)
1. Дропаком. Дропак (dropax, от δρῶπαξ) — смолистое вещество для удале-

ния волос; собственно компресс из него.
2. Пугает... брадобрей. Подразумевается  сиракузский  тиран  Дионисий 

Старший. Когда Дионисию донесли о том, как его цирюльник похваляется перед 
приятелями,  что  каждое  утро  держит  бритву  у  горла  самого правителя, Диони-
сий приказал его казнить. Плутарх также сообщает, что Дионисий, который боял-
ся всех и каждого:

...боялся подпускать к себе цирюльника с бритвой и заставил дочерей на-
учиться цирюльному делу, чтобы брить его... Потом он стал бояться и до-
черей и стал сам выжигать себе волосы раскаленной ореховой скорлупой.
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3. Что же с ногтями тогда? Римляне у цирюльников не только брились 
и  стриглись,  но  также  остригали  ногти.  См.  надпись  к  цирюльничьему  набору 
(XIV XXXVI):

Этот тебе инструмент — для стрижки волос, а вот этот —
  длинные ногти срезать, этот же — бороду брить.

3—4. Лазурной глиной. Лазурная, тж. голубая глина (lutum venetum) добы-
валась на Крите (не «венетийская», по названию племени венетов, обитавших на 
побережье Адриатического моря в районе современной Венеции).

4. Смолой. Глина и смола, очевидно, — компоненты дропака (ст. 1).

[ 4 7 ]  i i i  l x x v

3. Эрука, тж. индау (Brassica eruca) — растение семейства Капустные. Счи-
талось афродизиаком.

4. Лук-похотник. Лук-порей  (Allium porrum) — растение  семейства Луко-
вые. Считался афродизиаком; ср. XIII XXXIV:

Если супруга стара и члены твои омертвели,
  только головки одни лука насытят тебя.

У Афинея («Пир мудрецов», II LXIV):

Алексид  же  высказывается  о  благотворном  воздействии  этих  луковиц  на 
мужскую  силу:  «Пинны,  крабы,  лук,  улитки,  яйца,  трубачи,  конечности 
и все подобное: влюбленный в девушку навряд ли отыщет лучше этих сна-
добье...» Ксенарх в «Буколионе»: «Где чресла у хозяев обессилены... И голо-
ву втянувший в плечи земнородный бульба-лук, Деметрин друг, необходи-
мый каждому...».

5. Чабер-развратник. Сатурея  (Satureia  hortensis)  —  растение  семейства 
Яснотковые. Считался афродизиаком.

6. Венера. [4] I XLVI, 2.
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Ср. [122] IX LXXX; [123] IX XCII, 11; [171] XI LXXXVII, 3; [191] XII LXXXV.
4. Гекубу. Старуху. Гекуба (миф.) — вторая жена царя Приама, мать 20 сы-

новей (в том числе Париса, который похитил Елену и уничтожил Трою, и Гектора 
([132] X XC, 6), который стал вождем троянского войска). В классической литера-
туре имя Гекубы использовалось как нарицательное для обозначения несчастной 
матери и жены, как символ женского горя. Действующее лицо в трагедии Софокла 
«Гекуба»; в трагедиях Еврипида «Александр», «Гекуба» и «Троянки».

4. С Андромахой. С молодой красивой женщиной. Андромаха (миф.) — су-
пруга  Гектора,  невестка  Гекубы.  Благороднейший  женский  образ  в  «Илиаде». 
В  классической  литературе  имя  Гекубы  использовалось  как  нарицательное  для 
обозначения любящей верной жены. После гибели мужа, взятия Трои и дележа 
добычи ахейцами стала рабыней и наложницей Неоптолема, сына Ахилла; затем 
Гелена, брата Гектора. Судьба Андромахи послужила сюжетом для трагедий Еври-
пида «Троянки» и «Андромаха».
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2. Погань язык. Mala lingua; калька с греческого выражения κακή	γλῶσσα, 
имеющее  двоякое  значение:  «враждебный,  злобный,  злой  язык»  и  «безобраз-
ный, дурной, позорный язык». В первом значении эпитет применялся в отноше-
нии злоречивых людей, а также (и в особенности) — платных доносчиков (ср. [31] 
II LXI); во втором — в отношении «лизунов» — лижущих и сосущих мужские гени-
талии. Намек можно понимать так, что Апиций — и «лизун», и платный доносчик 
(второе, в контексте первой строки, более явно). Ср. [53] III LXXXIV.

[ 5 1 ]  i i i  l x x x i

1. Галл. Здесь Galle не как обращение по когномену (букв. «петух»), а как 
собственно «петух» в значении «кастрированный жрец Кибелы» ([2] I XXXV, 15).

1. Бетиец. Житель или уроженец Бетики ([14] I XCVI, 5).
1—2, 5—6. В женскую... лизать... Яйцами... муж. Катулл в LXIII говорит об 

Аттисе в мужском роде до оскопления, в женском — после; аналогично Марциал: 
твое дело не куннилингус, а фелляция; так как став галлом, ты перестал быть муж-
чиной, в то время как куннилингус является делом мужским; не навлекай на себя 
гнев Кибелы своим обманом, продолжая заниматься тем, что пристало мужчине 
и что к тебе уже не относится.

6. Кибелу. [2] I XXXV, 15.

[ 5 2 ]  i i i  l x x x i i

Зоил — типичный образ разбогатевшего вольноотпущенника, обладающе-
го своим пониманием «элитности». Образ впервые создан Петронием; это извест-
ный Трималхион, пир у которого описывается в XXVI—LXXVIII романа «Сатири-
кон». Образ стал хрестоматийным уже во времена Марциала, через 30 лет после 
того, как вышел роман; имя «Трималхион» (или «Малхион») стало нарицатель-
ным. («Трималхион» имеет семитское происхождение; malchio соответствует гре-
ческому αηδής — противный; trimalchio значит «трижды противный», «тремерз-
кий».)

2. Сумменийским. [1] I XXXIV, 6.
3. Леде. Леда  —  содержательница  дешевого  публичного  дома.  Возможно 

[157] XI LXI, 4.
3. Трезвый. Что  еще  мерзче,  чем  если  бы  пошел  к  Леде  пьяный;  ср. 

III XVI, 3—4:

Пьян ты: тебе никогда не пришло бы в голову трезвым
  собственной кожей своей, Кердон, за игры платить...

3. Из кружки разбитой. Ср. [12] I XCII, 6.
5. В зеленом. Galbinatus; от galbinos (желто-зеленоватый или бледно-зеле-

ный). Гальбин (galbinum) — ткань или платье желто-зеленоватого или бледно-зе-
леного цвета, которую носили женщины и кинеды. Galbinos значит тж. «гомосек-
суальный» (ср. в совр. русск. «голубой»). Ср. у Ювенала (II, 93—98):

Тот, натерев себе брови размоченной сажей, иголкой
их продолжает кривой и красит ресницы, моргая
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сильно глазами...
...пряди отросших волос в золоченую сетку вправляет,
в тонкую желтую ткань разодетый иль в синюю с клеткой.
Как господин, и рабы по-женски клянутся Юноной...

Ср. [14] I XCVI, 2.
5. Ложе захапав. Обеденное ложе предназначалось для трех человек.
6. Справа и слева. Зоил разлегся на среднем ложе, предназначенном для са-

мых почетных гостей. В триклинии (столовой) помещались три клиния (κλίνη	—	
застольное ложе), по трем сторонам квадратного стола; верхнее (lectus summus), 
среднее (lectus medius), нижнее (lectus imus). Четвертая сторона оставлялась сво-
бодной для обслуживания. Самым почетным ложем было среднее, затем верхнее 
(слева от среднего), затем нижнее (справа от среднего). Хозяин возлежал на пер-
вом месте нижнего.

8. Педрила. Cр. у Лампридия («Гелиогабал» XII):

На пирах он помещал рядом с собой чаще всего продажных мужчин, находя 
особенное удовольствие в том, чтобы прикасаться и прижиматься к ним; из 
их рук он главным образом и принимал кубок, когда пил.

9. Перьев. Перьями вызывали рвоту для очистки переполненного желудка. 
См. [167] XI LXXVII. Ср. у Светония («Клавдий» XXXIII):

От стола [Клавдий] отходил не раньше чем отяжелев и взмокнув, и тут же 
ложился навзничь, чтобы во сне ему облегчали желудок вставив перо в ра-
зинутый рот.

У Тацита (XII LXVII):

Пораженная страхом Агриппина, опасаясь для себя самого худшего и не об-
ращая внимания на неприязнь присутствующих, обращается к ранее пред-
усмотренной помощи врача Ксенофонта. И тот, как бы затем чтобы вызвать 
рвоту, ввел в горло Клавдия смазанное быстродействующим ядом перо, хо-
рошо зная, что если затевать величайшие преступления невозможно не под-
вергаясь опасности, то зато преуспевший в них щедро вознаграждается.

9. Багряных перьев. Перьев фламинго (phoenicopterus, от φοινῑκόπτερος — 
букв. «багрянокрыл»). Ср. III LVIII, 14:

И птица, что по перьям названа красным...

XIII LXXI:

Имя дало мне крыло багряное. Вкусен язык мой
  лакомкам. Счастье для них, что не болтает язык!

9. Чисток мастичных. Зубочисток из мастичного дерева.
12. Миртовой веткой. Мирт был посвящен Венере и трем грациям; люби-

мый цветок Венеры.
13. Массажистка. Римляне делали массаж или в бане, или в палестре, за-

нимаясь  борьбой  или  гимнастикой.  Во  время  Нерона  распространился  обычай 
держать массажистов и массажисток при себе на пирах. Обычай считался непри-
стойным и непозволительным; ср. у Сенеки («Письма к Луцилию» LXVI 53):
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Почему не считать мне счастливее Муция, протянувшего руку в огонь, как 
протягивают ее рабу для растирания?

17. Хрен... в горшок направляет. Ср. VI LXXXIX, 1—2:

Ночью под утро подать потребовал вазу ночную,
  пальцами щелкнув, себе пьяный совсем Панарет...

XIV CXIX:

Если на пальцев щелчок не даст меня вовремя малый,
  сколько же раз твой тюфяк будет соперником мне!

У Петрония (XXVII):

Пока Менелай говорил, Трималхион прищелкнул пальцами, по какому зна-
ку евнух подал играющему горшок.

18. К толпе склонившись. За спиной господина у ложа стояли его рабы, ко-
торые приходили на пир вместе с хозяином. Обычно такой раб, который назвал-
ся pedisequus, был один; он стоял у ног хозяина во время обеда, снимал и надевал 
его обувь, нес домой гостинцы (apophoreta), полученные за обедом. Ср. у Светония 
(«Калигула» XXVI):

Столь же мало уважения и кротости выказывал он и к сенаторам: некото-
рых, занимавших самые высокие должности, облаченных в тоги, он застав-
лял бежать за своей колесницей по нескольку миль, а за обедом стоять у его 
ложа в изголовье или в ногах, подпоясавшись полотном.

(Подпоясанными ходили обычно рабы-прислужники, для удобства работы.) 
У Сенеки («О благодеяниях» III, 27):

Как только рассвело, раб, стоявший за обедом при ногах его, рассказал ему 
о том, что  он в опьянении говорил за столом, убеждая предупредить Цезаря 
и самому донести на себя.

У Петрония (LVIII):

После этого изречения Гитон, служивший у ног, разразился неприличным 
смехом, который сдерживал уже давно.

У Марциала тж. III XXIII:

Если ты кушанья все рабам за спиной отправляешь,
  то почему не в ногах стол накрывают тебе?

XII LXXXVII, 1—3:

Ныл Котта, что терял два раза он туфли:
недосмотрел за ними раб его, сторож,
один за ним ходивший	—	вся его свита.

19. Гуся грызущих потрох.  У  Марциала  «exta»,  собственно  «внутренно-
сти», но подразумевается печень	—	большой деликатес. Ср.  у Овидия  («Фасты» 
I, 453—454):
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Не помогает и гусю, что он защитил Капитолий, —
  печень его на твоем блюде, Инахова дочь.

У Ювенала (V, 114):

Перед хозяином — печень большого гуся да пулярка...

У Горация («Сатиры» II VIII, 88—89):

...подали белого печень гуся, который откормлен
фигами...

У Марциала тж. XIII LVIII:

Больше большого гуся печенка, смотри-ка, раздулась!
  Ты в изумленье: «Да где ж, — скажешь, — такая росла?»

20. Копченый... язык. Glandium; копченый свиной язык с шейными желе-
зами.

20. Борцами. [82] VI XXXIX, 9.
22. Со скал лигурских. Лигурия (Liguria) — область в западной части Гал-

лии Циспаданской (сегодня регион Прованс — Альпы — Лазурный Берег во Фран-
ции и Лигурия в Италии).

23. Муста... в дыму. Муст  (mustum) — виноградное  сусло, молодое  вино. 
Римляне хранили вино не только в амфорах, закопанных в землю в винных погре-
бах, но и на чердаках	—	в специальных камерах, встроенных в дымоход. См. у Ко-
лумеллы (I VI):

Места  для  хранения  вина  должны быть  правильно  выбраны над  помеще-
ниями, из которых обычно идет большой дым; вина созревают быстрее под 
воздействием определенного дыма.

Ср. у Горация («Оды» III VIII, 10—12):

Пробку он в смоле удалит с амфоры,
что давно стоит и коптится дымом,
  с консульства Тулла.

23. Массилийском. Массилия (Massilia) — город на юго-восточном побере-
жье Галлии, сегодня Марсель. Лигурское и массилийские вина считались второ-
сортными, не «господскими», т. е. никогда не подавались господину и почетным 
гостям, но обычно «менее важным» гостям и клиентам. Ср. у Петрония (XXXI):

Когда, обязанные такой великой милостью, мы вступили в триклиний, на-
встречу нам бросается тот самый раб, за которого мы попросили, и, не да-
вая опомниться, осыпает нас градом лобзаний, изъявляя признательность 
за нашу гуманность. «Еще узнаете, — говорит, — кому добро сделали! Гос-
подское вино — слуги благодарность!»

У Ювенала (V, 24—29):

Консулов долгобородых вино попивает хозяин,
гроздь сберегая, которую жали в союзные войны,
сам не подумает чашу послать больному желудком
другу. Отведает завтра кой-что из альбанской, сетинской
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горной лозы, чье имя и родина старостью стерты
с глины старинных винных сосудов, совсем закопченных...

У Марциала IV LXXXV:

Пьем из стекла мы, а ты	—	из муррины, Понтик. Зачем же?
  Чтобы прозрачный бокал разницы вин не открыл.

X XXXVI, 1—4:

Всяко вино, что скопил в дрянных массилийских коптильнях,
  каждый кувшин, что тобой выдержан был на огне,
Мунна, ты нам отослал: друзьям посылаешь несчастным
  ты по морям, по путям долгим смертельнейший яд...

XIII CXXIII:

Если подачкой хотел сограждан обрадовать сотню,
  ты массилийским вином дымным их всех угости.

XIV CXVIII:

Дымный Массилии ток со свежей водой не мешай же,
  чтобы дороже тебе, мальчик, не стала вода.

24. Бальзам Опимия. Опимий  (opimius)  —  изначально  вино,  запечатан-
ное при консуле Опимии (121 до н. э.). Вина этого года оказались превосходными 
и стали легендой, превратив «опимий» в имя нарицательное; отсюда	—	«опими-
анский бальзам», «опимианский нектар» и т. п. Настоящий опимий в таком воз-
расте был бы неупотребим; Цицерон пишет, что опимианское вино было слишком 
старым (nimia vetustas habet), т. е. уже в 46 до н. э. («Брут» LXXXVII, 287):

Любитель фалернского вина не захочет его ни совсем молодого, из виногра-
да, собранного при последних консулах, ни слишком старого, времен консу-
ла Опимия или Аниция... Оно уже слишком старое, потеряло вкус, который 
мы в нем ищем, и стало совершенно невыносимо.

Лучшим возрастом для вина считался возраст в 15—20 лет.
25. В чашу-муррину. Муррина (murrina) — некрупные сосуды из флюори-

та, плавикового шпата; по своим уникальным качествам и красоте ценились вы-
ше золота. Появилась в Риме в конце 60-х до н. э. Проперций (IV V, 26) упомина-
ет о мурриновых кубках, «обожженных в печах у парфян»; Плиний (XXXVII 18—
22) пишет, что муррину «посылает Восток». Муррина ценилась «разнообразием 
цветов, получающихся от того, что пятна то и дело обращаются в пурпур и белиз-
ну и в третий цвет из этих двух, когда пурпур, как бы при переходе цвета, становит-
ся огненным или молочный цвет становится красным». Особенно ценились «от-
ражения цветов, какие видны в нижней части небесной радуги». Некий консуляр 
«пил из мурринового кубка, купленного за семьдесят тысяч сестерциев» (средняя 
стоимость тридцати рабов); «он так любил пить из него, что обгрыз края; однако 
это повреждение увеличивало его ценность». В увлечении мурриной всех превзо-
шел Нерон, купивший кубок за миллион сестерциев.

26. От Косма. Косм — римский парфюмер. У Марциала упомянут неодно-
кратно. Тж. у Ювенала (VIII, 86):



м .  v a l e r i  m a r t i a l i s  e p i g r a m m a t a 124

...погиб, хоть бы сотню устриц лукринских
он поедал за обедом, во фляжку от Косма совался.

27. Ракушку. Раковина  пурпурной  улитки  (murex)  использовалась  как 
изысканная «упаковка» к изысканной парфюмерии; часто золотилась. Ср. у Гора-
ция («Оды» II VII, 22—23):

...мази лей благовонные
щедрей из раковин...

28. Помады. Помада для волос (capillare).
29. По семь... унций. Римская унция (uncia) — 191,02 г.
31. Кивками пьем за здоровье. Вместо  того  чтобы,  как  требует  обычай, 

громко произносить имя гостя, за здоровье которого поднимается бокал.
33. И мести... нам нет. Подразумевается обычай «мстить» хозяину не по-

нравившегося застолья удушающими прощальными поцелуями. Также сноска на 
источник средств Зоила; ср. [85] VI L, 5—6.

[ 5 3 ]  i i i  l x x x i v

2. Язык твой. Который лижет (не буквально) у тех, кто платит тебе за доно-
сы. Ср. [50] III LXXX.

[ 5 4 ]  i i i  l x x x v

Ср. [35] II LXXXIII.
4. Деифоб (миф.) — участник Троянской войны, был убит при взятии Трои. 

В Аиде Деифоба встретил Эней; у Деифоба были отрезаны уши и нос; ср. у Верги-
лия («Энеида» VI, 494—497):

Вдруг Деифоб Приамид предстал перед взором Энея:
весь изувечен, лицо истерзано пыткой жестокой,
обе руки в крови, и оба отрезаны уха;
раны на месте ноздрей безобразно зияют...

[ 5 5 ]  i i i  l x x x v i i

Ср. [71] IV LXXXIV.
4. Если имеется стыд. Si pudor est; устойчивое выражение, деривация ча-

сти стандартной формулы «Sit tandem pudor, aut eamus in ius» («Да будет, нако-
нец, стыд, или пойдем к ответу»). Этой формулой супруг привлекал супругу к раз-
воду за измену, иногда за бесплодие. Ср. [132] X XC, 9; [196] XII XCVII, 10.

4. Сублигаром. Сублигар (subligar) — вид нижнего белья. Набедренная по-
вязка из кожи, с одной стороны скрепленная завязкой, с другой — сшитая; фор-
мой и устройством аналогична современным трусам. Сублигар носили и женщи-
ны, и мужчины. В современных терминах фраза значит: надень трусы на лицо.
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[ 5 7 ]  i i i  l x x x i x

1. Нежную. Игра смысла на омонимии форм; «mollibus» аблатив от «mol-
les» — «нежные» и от «mollia» — «жидкие экскременты» (в латинском в подобном 
случае употребляется множественное число: «кушай нежные мальвы», также как 
в русском напр. не «кушай яблоко» (чтобы быть здоровым), но «кушай яблоки»). 
Ср. XI LII, 5—6:

Первым тебе подадут латук, для сваренья желудка
  очень полезный, и с ним перья с порея стеблей...

2. Не просрешься. Ср. аналогичную шутку у Светония («Веспасиан» XX):

Рост у [Веспасиана] был хороший, сложение крепкое и плотное, выражение 
лица натужное, о котором какой-то остряк ловко заметил, когда  [импера-
тор] попросил его придумать что-нибудь в свой адрес: «Придумаю, — гово-
рит, — когда опорожнишься».

[ 5 8 ]  i i i  x c i

1. Равеннским. Равенна (Ravenna) — город в Галлии Циспаданской, к югу от 
впадения реки Пад в Адриатическое море (сегодня Равенна, город в итальянском 
регионе Эмилия-Романья).

2, 7. Кибелы скопцов... петухи. [2] I XXXV, 15.
9—10. С краю... у стенки. На постоялых дворах были большие кровати, на 

которых спали несколько человек. Наружная часть кровати, где спал старик, на-
зывалась sponda; внутренняя у стенки, где спал мальчик, — pluteus.

11. Оленихой... девицу... подменили. Речь идет об Ифигении, дочери Ага-
мемнона и Клитемнестры. Когда греки отправлялись под Трою, Агамемнон оскор-
бил Артемиду, убив на охоте посвященную ей олениху (cerva). Артемида разгне-
валась на Агамемнона, связала все ветры, и флот греков не мог двинуться в путь. 
Прорицатель  объявил,  что  богиню  можно  умилостивить,  но  только  принеся  ей 
в жертву Ифигению, самую красивую из дочерей Агамемнона. Агамемнону по на-
стоянию товарищей и соратников пришлось согласиться. Когда привезли Ифиге-
нию и подготовили все для жертвы, Артемида сжалилась и в последний момент за-
менила девушку оленихой, а саму девушку похитила и унесла в Тавриду. Изложе-
ние мифа представлено у Овидия в «Метаморфозах», в частности XII, 34:

...так заменила тогда оленихой деву Диана.

12. За оленя. «Оленями» назывались беглые рабы (т. к. убегали «как оле-
ни от охотника»). Здесь также скрытая парономазия cervus (олень) — servus (раб) 
и, в контексте мифа об Ифигении, ироничная аналогия с жертвоприношением.

[ 5 9 ]  i i i  x c i i

1. Разрешить... просит супруга. Ирония на тему фрагмента из работы Лу-
ция Аннея Сенеки «О благодеяниях» (III XVI):

Разве теперь еще сколько-нибудь стыдятся прелюбодеяния, когда дело до-
шло уже до того, что ни одна женщина не имеет мужа для чего-то другого, 
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кроме как для возбуждения любовника?.. Отстала и несносна та, которая не 
знает, что одно прелюбодеяние называется браком. Так как позор этих по-
роков уже исчез — после того, как они получили широчайшее распростра-
нение, — неблагодарные, если станут вести себе счет, сделаются еще более 
многочисленными и еще более алчными.

Сенека был соотечественником, другом и патроном Марциала; «О благодея-
ниях» вышла в 63, за 22 года до III книги эпиграмм. Ср. [90] VI XC.

2. Обоих я глаз выдрать. Выдрать глаз, oculum eruere; деривация устойчи-
вого сочетания oculum fodere — протыкать глаз (основанная на общности денота-
тов eruere: 1) выкапывать, вырывать; 2) выкалывать, вырывать и fodere: 1) копать, 
рыть; 2) прокалывать, пронзать). Oculum fodere использовалось как угроза в ответ 
на сексуальные домогательства, в частности к супруге, любовнице или любовни-
ку (в совр. русск. такую функцию выполняет угроза типа «оторву/отрежу яйца»). 
Марциал использует eruere, значение которого акцентировано именно на отрыва-
нии чего-л., таким образом намекая, что под обычным эвфемизмом «проткнуть 
оба глаза» он имеет в виду собственно «оторвать оба яйца». Oculum fodere обыч-
но использовалось в ответ на digito tangere («трогать пальцем») — идиому, знача-
щую «сексуально домогаться, приставать» и связанную с обсценным жестом, из-
вестным сегодня как «fuck». Ср. [12] I XCII, 12; [18] II XXVIII, 2; [76] VI XXIII, 2.

[ 6 0 ]  i i i  x c i i i

2. Волос три штуки, пары две зубов. Ср. I XIX, 1:

Помнится, Элия, мне, у тебя было зуба четыре...

II XLI, 6—7:

Три твоих, Максимина, только зуба —
цвета черной смолы с самшитом желтым.

XII VII:

Коль числом бы волос года считали,
быть Лигейе тогда всего трехлеткой.

4. Со столы. Стола  (stola) — длинное  просторное  платье,  одежда матрон. 
Также как в тогу, в столу драпировались.

8. В Равенне. [58] III XCI, 1. Равеннские болота, на которых стоял город, бы-
ли известны на весь Рим; ср. у Сидония («Письма» VIII 12):

Паданские  комары  могут  прожужжать  тебе  все  уши,  городские  лягушки 
пусть квакают и копошатся со всех сторон, но сам ты хорошо знаешь — в ра-
веннском изгнании тебе лучше, чем дома.

9. Адрийский. Адрия (Adria) — сначала римская колония, затем провинци-
альный город в Пицене (Picenum), области в средней Италии, между Апеннина-
ми и Адриатическим морем (сегодня итальянский регион Марке). См. у Плиния 
(III XIII):

Территория, которой они владели, начиналась у реки Атерн, где сейчас на-
ходится Адрийский регион и сама колония Адрия, в шести милях от моря.
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12. Торчит жопа. Ср. [178] XI C.
13. Киника-старца. Ко времени Марциала киники давно не представляли 

собой классических «собак» начала IV в. до н. э. Из философской концепции ки-
низм превратился в простой эпатаж и во многом обычное хулиганство. Голодные, 
заросшие, оборванные киники жили в заброшенных домах, пустых пифосах; пере-
ходили с единственной сумой за плечами из города в город, проповедуя свое «уче-
ние» случайным попутчикам и толпам в больших городах. Ср. IV LIII, 8:

Косм, он не киник совсем. Просто собака он, Косм.

15. К кладбищным блядям. Кладбищенские проститутки (meretrices bustu-
ariae; от bustum — могильный курган, место сожжения умершего); самые грязные 
проститутки, не имевшие ни собственных комнат, ни комнат в публичных домах, 
и отдававшиеся между могильными курганами или в склепах. Ср. [1] I XXXIV, 8.

16. Терзает тело в августе стужа. Ср.  у Сенеки  («Письма к Луцилию» 
XLVII):

Что делать, Луцилий: в моем возрасте хватает зимы собственной — едва от-
таиваю к середине лета и почти все время кутаюсь в одеяло.

17. Согреть чума. Ср. у Ювенала (X, 217—218):

Скудная кровь у него разгорается в теле остывшем
от лихорадки одной...

21. Пахать скалу. Saxum sarire, досл. «пропалывать скалу», заниматься не-
возможным, тж. бесполезным делом. Поговорка (ср. «толочь воду в ступе»).

23. Филомел. Очевидно, известный кругу Марциала старик.
25. Талассий. [2] I XXXV, 6.
26. Факел. Свадебный факел (taeda). Такие факелы несли перед невестой на 

свадьбах; тж. собственно брак, бракосочетание, свадьба.
26. Сжигатель. Сжигатель  трупов  (ustor).  Сжигатель  будет  нести  свадеб-

ный факел, которым подожжет брачное ложе с трупом невесты.
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1. Первым привета не дашь. Первыми здоровались лица более низкого об-
щественного  положения;  обладающие  более  высоким  положением  здоровались 
только в ответ.

2. Ворон. Ворон-салютатор,  специально  обученный  здороваться  со  входя-
щими  или  произносить  здравицы  в  честь  высоких  лиц,  напр.  императора.  См. 
[199] XIV LXXIV.

6. Право троих сыновей. [8] I LXXIV.
8. Костра. Погребального, т. е. смерти. Ср. I I, 5—6, о себе:

...и прославлен такой, читатель, славой,
мой пытливый, — что прах дарует редко.

9—10. Трибуном... с мест, на которых сижу. [30]  II LX, 1. Марциал  был 
почетным  трибуном  и  всадником,  по  назначению  императора Домициана.  Зва-
ние трибуна давало ему право садиться в театре и цирке на первых четырнадцати 
«всаднических» рядах.



м .  в а л е р и й  м а р ц и а л  э п и г р а м м ы 171

УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН И НАЗВАНИЙ

м и ф о л о г и Ч е с к и е  и м е н а

Агенор — [24] II XLIII 7.
Андромаха — [48] III LXXVI 4; [132] X XC 6.
Антей — [198] XIV XLVIII 1.
Аполлон — [38] II LXXXIX 3; [151] XI XLIII 7.
Аттис — [37] II LXXXVI 4.
Ахилл — [151] XI XLIII 10.
Аяк (Ойак; Эак) — [151] XI XLIII 10.
Бризеида — [151] XI XLIII 9.
Вакх — [39] III XXIV 2.
Венера — [4] I XLVI 2; [11] I XC 7; [21] II XXXIV 4; [26] II XLVII 2; 

[36] II LXXXIV 2; [47] III LXXV 6; [116] IX XLI 2; [124] X XIV 6; 
[145] XI XXVI 5; [169] XI LXXXI 5; [184] XII XLIII 5; 
[195] XII XCVI 4.

Ганимед — [24] II XLIII 14; [142] XI XXII 2; [145] XI XXVI 6; 
[151] XI XLIII 4; [179] XI CIV 19—20.

Гектор — [132] X XC 6; [179] XI CIV 14.
Гекуба — [48] III LXXVI 4; [132] X XC 1.
Геракл — [151] XI XLIII 6.
Гиацинт — [151] XI XLIII 8.
Гил — [151] XI XLIII 5.
Дафна — [151] XI XLIII 7.
Деифоб — [54] III LXXXV 4.
Илия — [116] IX XLI 6.
Исида — [154] XI XLVII 3.
Инахида — см. Исида.
Ифигения — [58] III XCI 11.
Кибела — [51] III LXXXI 6; [58] III XCI 2; [107] IX II 13.
Кифера — см. Венера.
Лин — [92] VII X 1.
Марс — [116] IX XLI 6; [125] X XXIX 3.
Мегара — [151] XI XLIII 6.
Музы — [38] II LXXXIX 3.
Одиссей — [179] XI CIV 15.
Патрокл — [151] XI XLIII 10.
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Парис — [36] II LXXXIV 2.
Пеант — [36] II LXXXIV 1.
Пенелопа — [136] XI VII 5; [179] XI CIV 16.
Приап — [2] I XXXV 15; [88] VI LXXIII 9; [105] VII XCI 4; 

[163] XI LXXII 2.
Сатурн — [125] X XXIX 1.
Талассий — [2] I XXXV 6; [60] III XCIII 12; [183] XII XLII 4; 

[194] XII XCV 3.
Тонант — см. Юпитер.
Феб — см. Аполлон.
Фетида — [124] X XIV 4.
Флора — [2] I XXXV 8.
Эак — см. Аяк.
Эбал — [151] XI XLIII 8.
Элизий — [93] VII XIV 6.
Эрик — [36] II LXXXIV 4.
Эрос — [92] VII X 1.
Юнона — [129] X LXIII 5; [151] XI XLIII 3; [179] XI CIV 20.
Юпитер — [145] XI XXVI 6; [151] XI XLIII 3; [174] XI XCIV 7; 

[179] XI CIV 19.

г е о г р а ф и Ч е с к и е  н а з в а н и я

Авзония (Ausonia) — [110] IX VII 6.
Адрия (Adria) — [60] III XCIII 9.
Альбана, тж. Альбан (Albanum) — [136] XI VII 3.
Байи (Baiae) — [124] X XIV 3.
Берекинт (Berecynte) — [68] IV XLIII 8.
Бетика (Baetica) — [14] I XCVI 5; [51] III LXXXI 1.
Бурдигала (Burdigala) — [113] IX XXXII 4.
Галез (Galaesus) — [24] II XLIII 3.
Геликон (Helicon) — [130] X LXIV 2.
Город — см. Рим.
Дардан, тж. Дардания (Dardania) — [179] XI CIV 19.
Ида (Ida) — [134] X XCVIII 2.
Иерусалим, тж. Солима (Hierosolyma; Solyma) — [174] XI XCIV 2.
Итака (Ithaca)— [179] XI CIV 15.
Кере (Caere) — [88] VI LXXIII 2.
Кианеи (Cyaneae) — [177] XI XCIX 6.
Киликия (Cilicia) — [106] VII XCV 13.
Киркеи, (Circei) — [136] XI VII 3.
Коринф (Corinthus) — [118] IX LVII 2.
Лакедемон, тж. Спарта (Lacedaemon) — [154] XI XLVII 5.
Лампсак (Lampsacum) — [155] XI LI 2.
Ливия, тж. Нумидия (Libya) — [24] II XLIII 9; [124] X XIV 2; 

[187] XII LXI 6.
Лигурия (Liguria) — [52] III LXXXII 20.
Массилия (Massilia) — [52] III LXXXII 23.
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Меония, тж. Лидия (Maeonia) — [173] XI XC 3.
Мареотида (Mareotis)— [67] IV XLII 5.
Мемфис (Memphis) — [95] VII XXX 3.
Нил (Nilus) — [67] IV XLII 3; [137] XI XI 1.
Нумидия — см. Ливия.
Парма (Parma) — [24] II XLIII 4.
Пестум (Paestum) — [67] IV XLII 9.
Пиерия, тж. Пиэрия (Pieria) — [130] X LXIV 4.
Равенна (Ravenna) — [58] III XCI 1; [60] III XCIII 8; [141] XI XXI 10.
Рейн (Rhenus)— [109] IX V 1.
Рим, тж. Город (Roma) — [7] I LXXIII 1; [61] III XCV 9; [95] VII XXX 8; 

[106] VII XCV 4; [183] XII XLII 6; [186] XII LIX 1.
Симплегады (Symplegades) — [177] XI XCIX 5.
Синуэсса (Sinuessa) — [136] XI VII 12.
Сирия (Syiria) — [107] IX II 11
Солимы — см. Иерусалим.
Субура (Subura) — [115] IX XXXVII 1; [157] XI LXI 3; 

[168] XI LXXVIII 4.
Суммений (Summoenium) — [1] I XXXIV 6; [52] III LXXXII 2; 

[157] XI LXI 2.
Тарент (Tarentum) — [129] X LXIII 3.
Туск (Tuscum; Tuscus vicus) — [146] XI XXVII 11.
Фарос (Pharus) — [95] VII XXX 3.
Фивы (Thebae) — [11] I XC 9.
Финикия (Phoenica) — [24] II XLIII 7.
Фламина, тж. Фламиния (Flaminia) — [118] IX LVII 4.
Фригия (Phrygia) — [179] XI CIV 12.
Цекуб (Caecubum) — [134] X XCVIII 1.
Этрурия (Etruria) — [39] III XXIV 3; [118] IX LVII 7.

и с т о р и Ч е с к и е  л и ц а

Август, Октавиан — [140] XI XX 1,  10.
Акций, Луций — [173] XI XC 6.
Анк Марций — [112] IX XXVII 6.
Антоний, Марк — [38] II LXXXIX 5; [140] XI XX 3.
Апиций, Марк Габий — [38] II LXXXIX 5.
Брут, Марк Юний Цепион — [179] XI CIV 18.
Глафира — [140] XI XX 2.
Гомер — [173] XI XC 1.
Гораций — [116] IX XLI 5.
Гракх, Тиберий Семпроний — [179] XI CIV 17.
Демокрит — [117] IX XLVII 1.
Дидим — [184] XII XLIII 3.
Зенон Китийский — [117] IX XLVII 1.
Илия — [116] IX XLI 6.
Йантида — [93] VII XIV 5.
Камилл, Марк Фурий — [112] IX XXVII 6.
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Катон, Марк Порций Старший — [38] II LXXXIX 2; [112] IX XXVII 14; 
[138] XI XV 1.

Катулл — [186] XII LIX 4; [190] XII LXXXIII 4.
Квинтий (Квинкций), Луций Цинциннат — [112] IX XXVII 6.
Корнелия — [179] XI CIV 17.
Косм — [52] III LXXXII 26; [138] XI XV 6; [185] XII LV 7.
Курии — [99] VII LVIII 7.
Курий, Маний Дентат — [112] IX XXVII 6; [179] XI CIV 2.
Лад (Ладас) — [37] II LXXXVI 8.
Лаида — [179] XI CIV 22.
Лесбия; возлюбленная Катулла — [93] VII XIV 1; [186] XII LIX 3.
Ликиска — [66] IV XVII 1.
Лукреция — [11] I XC 5; [179] XI CIV 21.
Луцилий, Гай — [173] XI XC 4.
Маний — [140] XI XX 5.
Ментор — [137] XI XI 1.
Метилий — [68] IV XLIII 6.
Муссетий — [194] XII XCV 1.
Нерва — [136] XI VII 5.
Нерон — [96] VII XXXIV 4—5, 9; [190] XII LXXXIII 5.
Нума — [112] IX XXVII 6; [138] XI XV 10; [179] XI CIV 2.
Опимий — [52] III LXXXII 24.
Пакувий, Марк — [173] XI XC 6.
Палемон, Квинт Реммий — [37] II LXXXVI 11.
Пифагор — [117] IX XLVII 3.
Платон — [117] IX XLVII 1.
Полла — [130] X LXIV 1.
Помпей, Гней Великий — [179] XI CIV 18.
Понтия — [21] II XXXIV 5; [68] IV XLIII 5.
Порция — [179] XI CIV 18.
Симмах — [94] VII XVIII 9.
Стелла — [93] VII XIV 5.
Татий (Таций), Тит — [179] XI CIV 3.
Фабии — [99] VII LVIII 7.
Фидий — [88] VI LXXIII 7.
Фульвия Бамбула — [140] XI XX 5.
Цезарь; титул — [61] III XCV 5, 12; [72] VI II 4; [110] IX VII 10; 

[136] XI VII 3—4; [140] XI XX 1.
Цицерон, Марк Туллий — [38] II LXXXIX 4.
Элефантида — [184] XII XLIII 3.
Юлия, Цезарис — [179] XI CIV 18.

а д р е с а т ы  и  п е р с о н а ж и

Авит — [135] X CII 3; [188] XII LXXV 7.
Авл — [93] VII XIV 2.
Авт — [111] IX XXI 3.
Амазоник — [67] IV XLII 16.
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Амилл — [100] VII LXII 1.
Амфион — [188] XII LXXV 5.
Апиций — [50] III LXXX 1; [98] VII LV 5.
Аполлинарий — [138] XI XV 11.
Артемидор — [111] IX XXI 1, 4.
Аттицилла — [189] XII LXXIX 3.
Афра — [183] XII XLII 1.
Ахиллас — [58] III XCI 3.
Баккара — [165] XI LXXIV 2.
Басс — [3] I XXXVII 1; [48] III LXXVI 1; [196] XII XCVII 4.
Басса — [11] I XC 1, 5.
Битиник — [85] VI L 5.
Вакерра — [160] XI LXVI 1—4 ; [167] XI LXXVII 1, 3.
Ветустилла — [60] III XCIII 1.
Ветустина — [18] II XXVIII 4.
Виктор — [168] XI LXXVIII 1.
Гавр — [38] II LXXXIX 2.
Гадитан — [135] X CII 3.
Гай — [123] IX XCII 4,  7, 10, 12.
Галез — [142] XI XXII 1.
Галла — [17] II XXV 2; [21] II XXXIV 2; [94] VII XVIII 1, 6—7, 13; 

[99] VII LVIII 1; [108] IX IV 1, 4; [115] IX XXXVII 2; [133] X XCV 1; 
[139] XI XIX 2.

Гаргилиан — [46] III LXXIV 2, 5.
Гаргилий — [62] III XCVI 1.
Гедил — [4] I XLVI 1, 4; [118] IX LVII 1,  13.
Геллий — [122] IX LXXX 1.
Геллия — [90] VI XC 1.
Гил — [147] XI XXVIII 2.
Гилар — [88] VI LXXIII 4.
Гилл — [29] II LI 2; [30] II LX 1, 3; [64] IV VII 1.
Гипн — [188] XII LXXV 2.
Гликера — [150] XI XL 1, 6.
Глипт — [25] II XLV 2.
Гонгилий — [53] III LXXXIV 1.
Диндим — [82] VI XXXIX 21; [169] XI LXXXI 1; [188] XII LXXV 4.
Евкт — [147] XI XXVIII 1.
Зоил — [23] II XLII 1—2; [52] III LXXXII 1; [91] VI XCI 2; 

[149] XI XXX 2; [170] XI LXXXV 2.
Йада — [1] I XXXIV 7.
Каллиодор — [111] IX XXI 2, 4.
Каллистрат — [183] XII XLII 1.
Кандид — [24] II XLIII 1; [182] XII XXXVIII 6.
Кантар — [152] XI XLV 1, 8.
Карп — [82] VI XXXIX 19.
Квинтий — [112] IX XXVII 6.
Квиринал — [10] I LXXXIV 1, 5.
Кинна — [82] VI XXXIX 1.
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Киннам — [123] IX XCII 8.
Кирта — [82] VI XXXIX 17.
Классик — [37] II LXXXVI 6.
Кондил — [123] IX XCII 2, 8,  12.
Коракин — [68] IV XLIII 1, 4,  11.
Корес — [82] VI XXXIX 21.
Корнелий — [2] I XXXV 3.
Косконий — [41] III LXIX 7.
Котил — [33] II LXX 2.
Котта — [124] X XIV 10; [130] X LXIV 6.
Лабиен — [32] II LXII 3—4; [180] XII XVI 1—3.
Латтара — [154] XI XLVII 2, 8.
Леда — [52] III LXXXII 3; [157] XI LXI 4; [162] XI LXXI 2.
Лекания — [97] VII XXXV 4.
Лесбия — [1] I XXXIV 2; [28] II L 1—2; [76] VI XXIII 1; [158] XI LXII 1; 

[177] XI XCIX 2, 8.
Летория — [83] VI XLV 3.
Лигд — [82] VI XXXIX 13; [83] VI XLV 3; [164] XI LXXIII 1, 6.
Лигейя — [132] X XC 1, 4.
Лигурин — [40] III XLIV 2.
Лигурра — [187] XII LXI 1.
Лидия — [141] XI XXI 1, 11.
Лин — [106] VII XCV 4, 17; [144] XI XXV 2.
Лирида — [34] II LXXIII 1.
Луп — [92] VII X 7—8; [98] VII LV 5; [107] IX II 1; [126] X XL 3; 

[172] XI LXXXVIII 1.
Луперк — [47] III LXXV 1, 7; [150] XI XL 1.
Малхион — [52] III LXXXII 32.
Мамуриан — [12] I XCII 2, 4, 14.
Мариан — [19] II XXXI 2.
Марон — [114] IX XXXIII 2.
Марулла (ж.) — [82] VI XXXIX 1.
Марулла (м.) — [128] X LV 1, 6, 7.
Матерн — [14] I XCVI 2.
Матон — [79] VI XXXIII 2; [92] VII X 3—4.
Мевий — [153] XI XLVI 1.
Менофил — [104] VII LXXXII 1.
Митрофан — [173] XI XC 4.
Назика — [147] XI XXVIII 1.
Натта — [163] XI LXXII 1.
Невии — [15] I CVI 4; [16] II IX 1.
Невол — [43] III LXXI 1; [61] III XCV 1, 4, 13—14.
Ненний — [157] XI LXI 1, 10.
Нума — [127] X LII 2.
Океан — [61] III XCV 10.
Ол — [92] VII X 2, 4, 6, 8, 10.
Павел — [66] IV XVII 3.
Павла — [8] I LXXIV 2; [136] XI VII 1.
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Панних — [82] VI XXXIX 9; [87] VI LXVII 2; [117] IX XLVII 8.
Папил — [69] IV XLVIII 1—2, 4; [80] VI XXXVI 1.
Политим — [188] XII LXXV 1.
Полихарм — [121] IX LXIX 1.
Полла — [126] X XL 2; [130] X LXIV 1.
Понтик — [116] IX XLI 1, 9.
Публий — [134] X XCVIII 11.
Руф, Инстанций (?) — [15] I CVI 1, 10; [36] II LXXXIV 4; 

[52] III LXXXII 33; [194] XII XCV 4.
Сабелл — [63] III XCVIII 2; [79] VI XXXIII 1; [184] XII XLIII 1.
Савфея — [44] III LXXII 1.
Сантра — [82] VI XXXIX 7.
Сарданапал — [137] XI XI 6.
Север — [96] VII XXXIV 1.
Секстилиан — [125] X XXIX 2, 5.
Секстилл — [18] II XXVIII 2—3, 5.
Секунд — [188] XII LXXV 3.
Сения — [181] XII XXVI 2.
Серторий — [36] II LXXXIV 3; [49] III LXXIX 1; [92] VII X 5.
Сила — [143] XI XXIII 1, 6, 8, 10, 16.
Сотад — [77] VI XXVI 1; [77] VI XXVI 2; [77] VI XXVI 3.
Таида — [65] IV XII 1; [70] IV L 1—2; [71] IV LXXXIV 2, 4.
Телезилла — [73] VI VII 4; [176] XI XCVII 2.
Телезин — [85] VI L 1.
Телезина — [27] II XLIX 1.
Телесфор — [145] XI XXVI 1; [156] XI LVIII 1.
Телий — [127] X LII 1.
Тит — [92] VII X 7.
Титий — [98] VII LV 4; [155] XI LI 1, 4.
Тукка — [161] XI LXX 1.
Фабиан — [190] XII LXXXIII 1.
Фабулл — [191] XII LXXXV 2.
Фабулла — [193] XII XCIII 2.
Фавстин — [73] VI VII 1.
Феб (Фебос) — [5] I LVIII 2, 4—5; [45] III LXXIII 1, 3; 

[57] III LXXXIX 2; [119] IX LXIII 1; [123] IX XCII 7.
Филена (Филенида) — [20] II XXXIII 4; [101] VII LXVII 1, 16; 

[102] VII LXX 1.
Филерот — [21] II XXXIV 1, 5.
Филин — [135] X CII 2.
Филлида — [131] X LXXXI 1, 3; [148] XI XXIX 1, 8.
Филомел — [60] III XCIII 23.
Филомуз — [159] XI LXIII 1, 4.
Флакк — [67] IV XLII 2, 8; [104] VII LXXXII 3; [114] IX XXXIII 1; 

[146] XI XXVII 1; [175] XI XCV 1; [178] XI C 1, 5.
Харидем — [78] VI XXXI 1; [86] VI LVI 2; [89] VI LXXXI 1, 3; 

[171] XI LXXXVII 4.
Харизиан — [172] XI LXXXVIII 2.
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Харин — [9] I LXXVII 1—6; [81] VI XXXVII 2; [96] VII XXXIV 2.
Хиона — [1] I XXXIV 7; [12] I XCII 6; [55] III LXXXVII 1.
Хрест — [98] VII LV 1; [112] IX XXVII 1, 14.
Хрестилл — [173] XI XC 7.
Хрестина — [19] II XXXI 1.
Цезий — [98] VII LV 5.
Целия — [87] VI LXVII 2; [95] VII XXX 1.
Цест — [12] I XCII 1, 3.
Цецилиан — [6] I LXV 2, 4; [7] I LXXIII 2.
Цецилия — [166] XI LXXV 2.
Эгла — [13] I XCIV 1; [169] XI LXXXI 1; [185] XII LV 4, 13.
Элиана — [150] XI XL 5.
Эсхил — [108] IX IV 3; [120] IX LXVII 8.
Ювенал — [105] VII XCI 1.

п р е д м е т ы  и  я в л е н и я

аланы; племя — [95] VII XXX 3.
Анхиал (Anchialum); клятва иудеев — [174] XI XCIV 8.
бассейн (piscina) — [40] III XLIV 13; [141] XI XXI 11.
благовоние из листьев нарда (foliatum) — [146] XI XXVII 9.
бритоны; племя — [141] XI XXI 6.
виллик (villicus); управляющий поместьем — [82] VI XXXIX 19.
ворон-салютатор — [61] III XCV 1; [199] XIV LXXIV 1.
галлиямб (galliambus); поэтический размер — [37] II LXXXVI 5.
галлы (galli); кастрированные жрецы Кибелы — [2] I XXXV 15; 

[39] III XXIV 13; [51] III LXXXI 1, 6; [58] III XCI 2,  7; 
[68] IV XLIII 8; [106] VII XCV 15; [107] IX II 6; 
[165] XI LXXIV 2.

галлы; племя — [39] III XXIV 13; [165] XI LXXIV 2.
гальбин (galbinum); желто-зеленый, тж. ткань этого цвета — 

[14] I XCVI 2; [52] III LXXXII 5.
гарон (garo); рыбный соус — [146] XI XXVII 2.
гарпасты (harpasta); мячи — [101] VII LXVII 4; [104] VII LXXXII 5; 

[198] XIV XLVIII 1.
гаруспик (haruspex); жрец-прорицатель — [39] III XXIV 3.
германцы; племя — [95] VII XXX 1.
глина лазурная (lutum venetum); депилятор — [46] III LXXIV 2.
горшок (scaphium) — [137] XI XI 6.
грыжа (hernia); водянка яичка — [39] III XXIV 9; 

[190] XII LXXXIII 3.
даки; племя — [95] VII XXX 1.
денарий (denarius); монета — [29] II LI 1; [113] IX XXXII 3; 

[108] IX IV 1.
деунция (deunx); мера веса — [101] VII LXVII 8.
дипсада (dipsas); змея — [40] III XLIV 6.
дропак (dropax); депилятор — [46] III LXXIV 1.
желвак сирийский (tumor syrius); опухоль — [68] IV XLIII 7.
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законы о кастрации юношей — [26] II XLVII 3; [72] VI II 4; 
[109] IX V 2.

законы о прелюбодеяниях — [8] I LXXIV 1; [61] III XCV 6; 
[73] VI VII 1; [75] VI XXII 3; [83] VI XLV 1; [91] VI XCI 2; 
[109] IX V 1; [135] X CII 2.

инфибуляция — [104] VII LXXXII 1—4; [112] IX XXVII 12; 
[166] XI LXXV 3; [200] XIV CCXV 1—2.

истерия (hysteria) — [136] XI VII 5; [162] XI LXXI 1.
Календы (Kalendae); начало месяца — [125] X XXIX 3.
каппадокийцы; племя — [95] VII XXX 2.
кафедра (cathedra); женские носилки — [124] X XIV 1; 

[177] XI XCIX 1; [182] XII XXXVIII 1.
киликийцы; племя — [95] VII XXX 2.
кинед (cinaedus); гомосексуалист — [18] II XXVIII 1; 

[24] II XLIII 13; [45] III LXXIII 5; [68] IV XLIII 1; [74] VI XVI 1; 
[81] VI XXXVII 5; [82] VI XXXIX 9; [85] VI L 3; [99] VII LVIII 1; 
[112] IX XXVII 3; [117] IX XLVII 4; [118] IX LVII 13; 
[119] IX LXIII 1; [124] X XIV 1; [126] X XL 1; [134] X XCVIII 2; 
[173] XI XC 8; [180] XII XVI 2; [182] XII XXXVIII 6.

койка раба (grabatus) — [82] VI XXXIX 4.
колифия (colyphia); блюдо — [101] VII LXVII 12.
комната проститутки (fornix) — [1] I XXXIV 1; [187] XII LXI 8.
ланиста (lanista); владелец школы гладиаторов — [160] XI LXVI 4.
лацерна (lacerna); плащ — [24] II XLIII 7.
лук-порей — [47] III LXXV 4.
Мавзолей (Mausoleum); гробница царя Мавзола — [129] X LXIII 2.
мавры; племя — [82] VI XXXIX 6.
макрель; рыба — [146] XI XXVII 3.
мариска (marisca); сорт фиг — [195] XII XCVI 9.
мирт — [52] III LXXXII 9.
миска (paropsis rubra) — [24] II XLIII 12; [146] XI XXVII 5.
муррина (murrina) ; посуда из плавикового шпата — 

[52] III LXXXII 25; [161] XI LXX 8.
муст (mustum); молодое вино — [52] III LXXXII 23.
налог на иудеев — [97] VII XXXV 4; [98] VII LV 1; 

[104] VII LXXXII 6.
ножницы для стрижки шерсти (forfex supinus) — [106] VII XCV 6.
обруч (trochus); детская игрушка — [141] XI XXI 2.
опимий (opimius); вино — [52] III LXXXII 24.
орехи (nuces); игра — [105] VII XCI 2; [197] XIV XIX 1.
отец семейства (pater familiae) — [10] I LXXXIV 5.
палестра (palaestra); гимнастическая школа — [101] VII LXVII 4.
паллиол (palliolum); короткий плащ с капюшоном — 

[113] IX XXXII 1; [146] XI XXVII 8.
парфы; племя — [95] VII XXX 1.
педагог (paedagogus); раб-наставник, приставленный к ребенку — 

[112] IX XXVII 7.
петавр (petaurum); гимнастический снаряд — [37] II LXXXVI 7.
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печень гуся; деликатес — [52] III LXXXII 13.
помада для волос (capillare) — [52] III LXXXII 28.
псилотр (psilothrum); мазь-депилятор — [46] III LXXIV 1.
пурпурная улитка (murex) — [52] III LXXXII 27.
пух, левконийский — [141] XI XXI 3.
раб-распорядитель (dispensator) — [88] VI LXXIII 2; [173] XI XC 4.
рабский всадник (eques verna) — [10] I LXXXIV 4.
реты; племя — [165] XI LXXIV 1.
сарматы; племя — [95] VII XXX 6.
сатурея; растение — [47] III LXXV 5.
Сатурналии (Saturnalia) — [22] II XXXIX 1; [105] VII XCI 2; 

[125] X XXIX 1; [138] XI XV 12; [197] XIV XIX 1.
свадебный факел (taeda) — [60] III XCIII 26; [72] VI II 1.
секстула (sextula); мера веса — [128] X LV 3.
Секулярные (Тарентинские) игры (Ludi Saeculari; Ludi Tarentini) — 

[129] X LXIII 3.
сестерций (sestertius); монета — [115] IX XXXVII 3.
сетин (setinum); вино — [107] IX II 3; [124] X XIV 4; 

[148] XI XXIX 6.
сжигатель трупов (ustor) — [60] III XCIII 26.
Сибарида (Sybaris); порнографическое сочинение — 

[194] XII XCV 1.
симплегма (symplegma); скульптурная группа — [184] XII XLIII 8.
скадзон (scazon); поэтический размер — [14] I XCVI 1.
скрипул (scripulum); мера веса — [128] X LV 3.
солецизм (soloecismus); риторическое понятие — [139] XI XIX 2.
сотад (sotades); жанр порнографических стихотворений — 

[37] II LXXXVI 1.
стола (stola); женская одежда — [60] III XCIII 2.
стригальщик шерсти (tonsor pecoris) — [106] VII XCV 13.
сублигар (subligar); вид нижнего белья — [55] III LXXXVII 4.
султанка; рыба — [24] II XLIII 9.
термы Нерона — [96] VII XXXIV 5; [190] XII LXXXIII 5.
тога (toga); мужская одежда — [85] VI L 2.
треть (triens); чаша в  1/3 секстария — [15] I CVI 8; [124] X XIV 5.
трибада (tribas); активная лесбиянка — [101] VII LXVII 1; 

[102] VII LXX 1.
трибун (tribunus); должность — [30] II LX 1; [61] III XCV 8.
тунец; рыба — [146] XI XXVII 3.
унция (uncia); мера веса — [52] III LXXXII 29.
фалерн (falernus); вино — [15] I CVI 3; [145] XI XXVI 3.
фасция (fascia); женская грудная повязка — [179] XI CIV 6.
фата (flammeum) — [22] II XXXIX 1; [168] XI LXXVIII 3; 

[183] XII XLII 3.
фламинго (phoenicopterus); птица — [52] III LXXXII 5.
флейтист (choraules); домашний музыкант— [82] VI XXXIX 13.
Флоралии (Floralia) — [2] I XXXV 8.
фунт (libra); мера веса — [128] X LV 2; [146] XI XXVII 9; [178] XI C 4.
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хирагра; подагра пальцев рук — [123] IX XCII 7.
циновка раба (teges) — [82] VI XXXIX 4.
черный виноград (botryon) — [146] XI XXVII 4.
чучело человека (pila) — [24] II XLIII 6.
эрука; растение — [47] III LXXV 3.
эфеб (ephebus); юноша в возрасте от  16 до 20 лет — [110] IX VII 7.
югер (iugum); мера площади — [74] VI XVI 2; [148] XI XXIX 5.
язык свиной копченый (glandium) — [52] III LXXXII 20.
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Lusistis, satis est: lascivi nubite cunni    .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   42
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Moechum Gellia non habet nisi unum.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46
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O mihi grata quies, o blanda, Telesphore, cura .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  74
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Percidi gaudes, percisus, Papyle, ploras .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36
Periclitatur capite Sotades noster.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40
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Quae tibi non stabat praecisa est mentula, Glypte   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   16
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Quid faciat volt scire Lyris: quod sobria: fellat .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  20
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Quod tibi crura rigent saetis et pectora villis.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44
Quo possit fieri modo, Severe    .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   48
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